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  Léta Páně 1320


  Statek Bernata Estanyola Navarcles, Katalánsko


  V nestřeženém okamžiku Bernat vzhlédl k blankytně modré obloze. Mírné slunce pozdního září hladilo tváře hostů. Věnoval přípravě oslavy tolik času a úsilí, že by ji mohlo pokazit právě jen ošklivé počasí. Bernat se usmál na podzimní oblohu a pak sjel pohledem dolů. Při pohledu na veselí panující na dlážděném prostranství před vchodem do chlévů, jež se nacházely v přízemku domu, se jeho úsměv prohloubil.


  Tři desítky hostí bujaře oslavovaly, jelikož vinobraní se toho roku výjimečně vydařilo. Všichni – muži, ženy i děti – pracovali od slunka do slunka nejprve při sklizni hroznů a potom při jejich lisování, aniž si dopřáli chvilku oddychu. Teprve když bylo víno připraveno v sudech na fermentaci a vinné slupky na destilaci matolin za nudných zimních dní, vesničané slavili zářijové svátky.


  A Bernat Estanyol se rozhodl, že v těchto dnech bude slavit svou svatbu.


  Bernat bloudil pohledem po hostech. Museli vstát za svítání, aby pěšky překonali vzdálenost, leckdy nemalou, která dělila jejich statky od Estanyolova. Nyní živě rozprávěli, možná o svatbě, možná o sklizni, možná také o obojím. Někteří hosté, jako skupinka, v níž byli jeho bratranci a švagrovi příbuzní, Puigovi, propukali v hlučný smích a šibalsky po něm pokukovali. Bernat cítil, jak rudne, ale nasadil lhostejný výraz. Raději ani nechtěl myslet na to, čemu se smějí. Na dvoře uviděl porůznu postávat i Fontaníovy, Vilovy, Joaniquetovy a samozřejmě rodinu nevěstinu – Estevovy. Bernat se po očku zadíval na tchána Pera Esteva, který si rukou přejížděl po obrovském břiše, rozdával úsměvy a sem tam k někomu něco prohodil. Náhle Pere otočil radostnou tvář k němu a Bernat mu už bůhví po kolikáté musel chtě nechtě přátelsky pokynout. Pak mezi hosty pohledem vyhledal své švagry. Od první chvíle se k němu chovali s jistou nedůvěrou, ačkoli se Bernat všemožně snažil si je získat. Bernat znovu pohlédl na oblohu. Sklizeň i počasí mu přály. Zadíval se na svůj statek, pak znovu na lidi a lehce zkřivil ústa. I uprostřed panujícího veselí se najednou cítil sám. Před necelým rokem mu zemřel otec a jeho sestra Guiamona, která se po sňatku usadila v Barceloně, mu na vzkazy neodpovídala. A on by ji přitom tak rád znovu uviděl. Vždyť byla jediným blízkým člověkem, který mu po otcově smrti zůstal…


  Tato smrt učinila z Estanyolova statku předmět zájmu celé oblasti: dohazovačky a rodiče dcer na vdávání si tam podávali dveře. Předtím k nim návštěva zavítala málokdy, ale smrtí otce, který si svou vzpurnou náturou vysloužil přezdívku „bláznivý Estanyol“, znovu svitla naděje těm, kdo si přáli provdat dceru za nejbohatšího rolníka v kraji.


  „Už je na čase, aby ses oženil,“ říkali mu.„Kolikpak je ti let?“


  „Myslím, že dvacet sedm,“ odpovídal.


  „Jářku, v tomhle věku už bys měl mít málem vnoučata,“ kárali ho.„Co si sám počneš na takovém statku? Potřebuješ ženu.“


  Bernat přijímal rady trpně. Věděl, že bude nevyhnutelně následovat zmínka o možné kandidátce, jejíž ctnosti i krása byly prostě nevýslovné.


  To ostatně nebylo nic nového. Už bláznivý Estanyol, který ovdověl při narození Guiamony, se ho snažil oženit, ale všichni otcové dcer na vdávání chrlili na odchodu ze statku nadávku za nadávkou: nikdo nedokázal vyhovět požadavkům bláznivého Estanyola, pokud šlo o věno, které měla budoucí snacha na statek přinést. Zájem o Bernata proto časem opadl. S postupujícím věkem byl stařec čím dál tím nesnesitelnější a jeho vzpurné třeštění přešlo v záchvaty šílenství. Bernat se tak beze zbytku oddal péči o polnosti a otce. A nyní, ve dvaceti sedmi letech, byl náhle zcela volný a žádoucí.


  Avšak první návštěva, která se u Bernata objevila, sotva nebožtíkovi zatlačil oči, byl biřic pána z Navarcles, jeho lenního pána. „Měl jsi svatou pravdu, otče,“ pomyslel si Bernat, když uviděl přijíždět biřice na koni v doprovodu hrstky vojáků.


  „Až odejdu na pravdu Boží,“ opakoval mu stařec do omrzení ve chvílích, kdy opět nabýval jasného rozumu, „budou tu jako na koni. Ty jim pak musíš ukázat závěť.“ A posunkem ukazoval na kámen, pod nímž ležela v kůži zabalená listina s poslední vůlí bláznivého Estanyola.


  „Ale proč, otče?“ zeptal se Bernat tenkrát poprvé.


  „Víš dobře,“ odpověděl,„že máme zemi v dědičném nájmu, ale já jsem vdovec, a kdybych nesepsal poslední vůli, po mé smrti by měl pán právo ponechat si polovinu našeho zařízení a zvířectva. Tomu právu se říká intestia. Je i spousta dalších, podobných privilegií a ty je musíš všechna znát. Přijdou, Bernate, přijdou si pro to, co patří nám. A jen tehdy, ukážeš-li jim poslední vůli, se jich zbavíš.“


  „A kdyby trvali na svém?“ zeptal se Bernat.„Víš, jací jsou…“


  „Mohou to zkusit, ale všechno je zapsáno v knihách.“


  Zvěst o hněvu biřice i hradního pána se roznesla po kraji a učinila z osiřelého dědice veškerého bláznova majetku ještě lepší partii.


  Bernat si dobře vzpomínal, jak za ním před započetím vinobraní přišel jeho nynější tchán. Pět solidů, slamník a bílou lněnou košili, takové věno by prý dal své dceři Francesce.


  Bernat zrovna přehazoval slámu v přízemku domu. „K čemu mi bude bílá lněná košile?“ zeptal se ho, aniž ustal v práci.


  „Tak se podívej,“ odtušil Pere Esteve.


  Bernat se opřel o vidle a pohlédl směrem, kterým Pere Esteve ukazoval. Vidle mu vypadly z ruky a dopadly na slámu. U vchodu do chlévů, proti světlu, stála Francesca oblečená v bělostné lněné košili…, skrze niž se rýsovalo celé její tělo!


  Bernatovi vyrazil na těle pot. Pere Esteve se usmál.


  Bernat nabídku přijal. Udělal to hned na místě, ve stodole, dokonce se k dívce ani nepřiblížil, ale oči z ní nespustil.


  Bylo to ukvapené rozhodnutí, Bernat si toho byl vědom, ale nelitoval. Podíval se na Francesku – byla mladá, hezká, statná. Zrychlil se mu tep. A právě dnes… Nač ta dívka asi myslí? Jestlipak cítí totéž co on? Francesca se veselého ženského tlachání neúčastnila. Mlčky postávala po matčině boku, nesmála se a na žerty a výbuchy smíchu ostatních reagovala nucenými úsměvy. Jejich pohledy se na okamžik střetly. Francesca zrudla a sklopila oči, ale Bernat zpozoroval, jak se jí ňadra neklidně zachvěla. Bílá lněná košile v Bernatově fantazii splynula s jeho touhou.


  „Blahopřeji ti,“ uslyšel za zády a ucítil, jak ho energicky poplácávají po zádech. Přistoupil k němu tchán a sledoval Bernatův pohled.„Dávej mi na ni dobrý pozor,“ poznamenal a ukázal na dívku, která rozpaky nevěděla kam s očima.


  „Ačkoli jestli život, který jí chystáš, bude jako tahle oslava… Namouduši, je to ta nejlepší slavnost, jakou jsem kdy viděl. Vsadím krk, že ani urozený pán z Navarcles si nepochutnává na takových lahůdkách!“


  Bernat chtěl své hosty náležitě uctít a dal upéct čtyřicet sedm pecnů bílého chleba z pšeničné mouky. Nikoli z ječmenné, žitné nebo špaldové, jež byly obvyklou součástí jídelníčku rolníků, ale z výražkové pšeničné mouky, bělostné jako košile jeho ženy. S pecny se vydal na zámek Navarcles, aby mu je v panské peci upekli. Soudil, že za tu službu zaplatí jako obyčejně dvěma bochníky. Při pohledu na pšeničný chléb pekaři nejdřív div nevypadly oči z důlků, ale rychle se zase zúžily do nevyzpytatelných štěrbinek a poplatek se tentokrát vyšplhal na sedm pecnů. Bernat odcházel z hradu a zlořečil zákonu zakazujícímu rolníkům stavět vlastní pece a péct si chleba doma… A taky vlastní kovárny a sedlářství…


  „Samozřejmě,“ odpověděl tchánovi a snažil se tu nepříjemnou vzpomínku zahnat z mysli.


  Oba pozorovali prostranství. Možná mu ukradli část chleba, pomyslel si Bernat, ale nevzali mu víno, které nyní popíjeli hosté. Bylo to to nejlepší víno, jež stáčel ještě jeho otec a jež dlouhé roky zrálo v sudech. Nevzali mu ani solené vepřové maso, hustou zeleninovou polévku se slepičím masem a samozřejmě ani ta čtyři vyvržená jehňata uvázaná ke kolíkům, jež se s praskáním zvolna opékala nad řežavým uhlím a vydávala neodolatelnou vůni.


  Do žen vjel znenadání pohyb. Polévka byla hotová a ženy začaly plnit misky, které si hosté přinesli s sebou. Pere a Bernat se posadili k jedinému stolu na dvoře a ženy je začaly obsluhovat. Zbývající čtyři židle zůstaly prázdné.


  Hostina začala. Hosté postávali nebo posedávali na špalcích nebo na zemi a s pohledem upřeným na jehňata, jež se dopékala pod dohledem několika žen, se pustili do jídla. Všichni popíjeli víno, povídali si, povykovali a smáli se.


  „Náramná slavnost, na mou věru,“ prohodil Pere Esteve mezi dvěma sousty. Kdosi připil na zdraví snoubencům. Všichni se okamžitě připojili.


  „Francesko,“ křikl její otec s pohárem napřaženým k nevěstě, postávající s ostatními ženami u jehňat.


  Bernat pohlédl na dívku a ta opět odvrátila tvář.


  „Je neklidná,“ omlouval ji Pere a zamrkal na něj. „Francesko, dcero moje!“ vykřikl znovu. „Připij si s námi! Využij toho, že nás tu ještě máš, páč zakrátko tu budeš sama… No, skoro sama.“


  Bouřlivý smích poplašil Francesku ještě víc. Dívka pozdvihla pohár, který jí vtiskli do dlaně, a aniž se napila, obrátila se k úsměškům zády. Znovu zaměřila svou pozornost na jehňata.


  Pere Esteve ťukl o Bernatův pohár, až víno vystříklo. Ostatní hosté je napodobili.


  „Však ty už se postaráš, aby ji ta nesmělost přešla,“ pronesl Pere hlasitě, aby ho slyšeli všichni přítomní.


  Znovu se ozvala salva smíchu, tentokrát doprovázená dvojsmyslnými poznámkami, kterým Bernat raději nevěnoval pozornost.


  Mezi smíchem a žerty si všichni hojně přihýbali vína a cpali se vepřovým a slepičí polévkou. Ženy právě začínaly sundávat jehňata z ohně, když náhle skupina hostů utichla a stočila pohled na okraj lesa na hranici Bernatových pozemků, ležícího za rozsáhlými obdělávanými lány na vršku mírného svahu s vinicemi, z nichž Estanyolovi získávali tak výborné víno.


  Během několika vteřin zavládlo mezi přítomnými ticho.


  Mezi stromy se objevili tři jezdci. Za nimi šlo několik mužů v uniformách.


  „Co ten tu pohledává?“ zašeptal Pere Esteve.


  Bernat sledoval muže, jak se přibližují oklikou mezi poli. Mezi hosty to zašumělo.


  „Nerozumím tomu,“ opáčil stejně potichu Bernat,„nikdy tudy nejezdil. Tudy cesta na hrad nevede.“


  „Tahle návštěva se mi ani za mák nelíbí,“ zabručel Pere Esteve.


  Průvod se pohyboval zvolna. Smích a poznámky jezdců začaly doléhat na prostranství a nahradily veselí, jež až do té chvíle panovalo mezi svatebčany. Bernat se zadíval po hostech: někteří už se sklopenou hlavou hleděli stranou. Hledal ve skupině žen Francesku. Hrubý hlas pána z Navarcles dolehl až k nim. Bernat ucítil, jak se ho zmocňuje hněv.


  „Bernate! Bernate!“ zvolal Pere Esteve a zatřásl mu paží. „Nač ještě čekáš?


  Utíkej ho přivítat.“


  Bernat vyskočil a běžel pánovi naproti.


  „Buďte vítáni. Host do domu, Bůh do domu,“ pozdravil pána zadýchaně, sotva před ním stanul.


  Llorenç z Bellery, pán z Navarcles, přitáhl koni uzdu a zastavil těsně před Bernatem.


  „Ty jsi Estanyol, syn toho blázna?“ otázal se suše.


  „Ano, pane.“


  „Byli jsme na lovu a cestou na hrad jsme uslyšeli hlasy a smích. Co se tu slaví?“ Bernat zahlédl mezi koňmi vojáky nesoucí úlovek: pár králíků, zajíců a bažantů.„Spíš vy byste měli vysvětlit, co tu pohledáváte,“ byl by mu nejraději odpověděl Bernat.„Vyžvanil vám hradní pekař to o bílém chlebu?“


  Vypadalo to, že i koně, upírající na něj pokojně veliké kulaté oči, čekají na jeho odpověď.


  „Mou svatbu, pane.“


  „S kým jsi se oženil?“


  „S dcerou Pera Esteva, pane.“


  Llorenç z Bellery se odmlčel a zadíval se přes hlavu svého koně na Bernata.


  Zvířata hlasitě zahrabala kopyty.


  „No?“ vyštěkl Llorenç z Bellery.


  „Má žena i já sám,“ řekl Bernat a snažil se zakrýt nevoli,„bychom se cítili velice poctěni, kdyby se vaše milost a vaši společníci k nám ráčili připojit.“


  „Máme žízeň, Bernate,“ prohlásil Bellera mnohoznačně.


  Koně se dali bez pobízení do pohybu. Bernat se po pánově boku ubíral se sklopenou hlavou ke dvorci. Na dlážděném dvoře už se mezitím shromáždili všichni hosté, aby pána uvítali: ženy s pohledem upřeným k zemi, muži prostovlasí. Když se před nimi Llorenç z Bellery zastavil, ozvalo se téměř neznatelné zašumění.


  „No tak, no tak,“ pobízel je a seskočil z koně,„pokračujte v zábavě.“


  Rolníci poslechli a mlčky se vrátili na svá místa. Několik vojáků se přitočilo ke koním a začalo obstarávat koně. Bernat doprovodil nové hosty až ke stolu, u kterého předtím seděl s Perem. Jejich poháry i misky mezitím zmizely.


  Pán z Bellery a jeho dva společníci se posadili a dali se do řeči. Bernat poodešel stranou. Ženy přispěchaly se džbány vína, poháry, pecny chleba, miskami s polévkou, talíři s nasoleným vepřovým masem a s čerstvě upečeným jehněčím. Bernat hledal pohledem Francesku, ale nenašel ji. Mezi ženami nebyla. Jeho pohled se střetl s pohledem tchána, stojícího mezi ostatními. Bernat kývl bradou směrem k hloučku žen, ale Pere Esteve téměř neznatelně zavrtěl hlavou a odvrátil se.


  „Oslavujte dál!“ pokřikoval Llorenç z Bellery s jehněčím stehnem v ruce.


  „No tak, honem, dělejte!“


  Hosté vykročili k ohništi, kde se rožnila jehňata. Jen malá skupinka – Pere Esteve, jeho synové a pár dalších rolníků – stojící mimo dosah pohledů pána a jeho přátel zůstala bez hnutí na místě. Bernat mezi nimi zahlédl bílou lněnou košili a vykročil směrem k nim.


  „Zmiz odsud, hlupáku,“ vyštěkl jeho tchán.


  Dřív než stačil cokoli říct, Francesčina matka mu vrazila do ruky talíř s jehněčím a zašeptala:


  „Věnuj se pánovi a nepřibližuj se k mé dceři.“


  Ostatní vesničané se mlčky pustili do jehněčího a úkosem hleděli ke stolu. Na dvoře bylo slyšet jen řehot a pokřikování pána z Navarcles a jeho dvou přátel. Vojáci odpočívali stranou.


  „Ještě před chvílí jste se smáli tak,“ křikl pán z Bellery, „že jste mi plašili zvěř.


  Oněměli jste snad? Tak se smějte, proklatě!“ Nikdo se nezasmál.


  „Hovada vesnická,“ utrousil ke svým společníkům a ti ocenili jeho poznámku hlučným zachechtáním.


  Všichni tři se ládovali jehněčím a bílým chlebem. Solené vepřové a slepičí polévka zůstaly netknuté. Bernat jedl vestoje, kousek za pánovými zády, a po očku se díval k hloučku žen, mezi nimiž se ukrývala Francesca.


  „Víno!“ poručil pán z Bellery se zdviženým pohárem. „Estanyole,“ zařval najednou a hledal ho mezi hosty,„ode dneška mi budeš platit pachtovné takovýmhle vínem, a ne tou břečkou, kterou mě až doteďka odbýval tvůj otec.“ Bernat se ani nepohnul. Francesčina matka už se blížila se džbánem. „Tak Estanyole, kam ses poděl?“


  Šlechtic praštil pěstí do stolu právě v okamžiku, kdy žena nahnula džbán, aby mu naplnila pohár. Pár kapek vína vystříklo na šaty Llorençe z Bellery.


  Bernat mezitím přistoupil až k němu. Šlechticovy přátele nehoda náramně pobavila. Zato Pere Esteve skryl tvář v dlaních.


  „Hlupačko stará! Jak se opovažuješ takhle plýtvat vínem?“ Žena schýlila hlavu na znamení poslušnosti. Pán se rozmáchl, aby jí vyťal políček. Stařena ucouvla a upadla přitom na zem. Llorenç z Bellery se obrátil k přátelům a při pohledu na stařenu plazící se po čtyřech pryč vybuchl smíchy. Potom zase zvážněl a obrátil se na Bernata: „Tak tady jsi, Estanyole. Podívej, co tropí tupé báby! Chceš snad svého pána urazit? Jsi takový hlupák, že nevíš, že hosty má obsluhovat paní domu? Kdepak je nevěsta?“ zeptal se a přejel pohledem prostranství. „Kde je nevěsta?“ zařval, když nedostal odpověď.


  Pere Esteve vzal Francesku pod paží a přivedl ji Bernatovi ke stolu. Dívka se třásla.


  „Milosti,“ řekl Bernat,„představuji vám svou ženu Francesku.“


  „To je lepší,“ poznamenal Llorenç a neomaleně si ji prohlížel od hlavy k patě, „mnohem lepší. Odteďka nám budeš víno nosit ty.“


  Pán z Navarcles se znovu posadil a obrátil se k dívce se zdviženým pohárem. Francesca uchopila džbán, aby vykonala jeho rozkaz, ale při pokusu nalít víno se jí zatřásla ruka. Llorenç z Bellery ji popadl za zápěstí a svíral ho, dokud pohár nebyl plný. Potom škubl dívčinou paží a přinutil ji nalít i jeho kumpánům. Dívčina ňadra se otřela o Bellerovu tvář.


  „Takhle se nalévá víno!“ zahulákal pán z Navarcles, zatímco Bernat po jeho boku zatínal zuby i pěsti.


  Llorenç z Bellery a jeho kumpáni pokračovali v pití a ustavičně se hlasitě dožadovali Francesčiny obsluhy. Pokaždé se opakovala tatáž scéna.


  Vojáci se přidávali k jejich smíchu pokaždé, když se dívka naklonila nad stůl a nalévala víno. Francesca stěží přemáhala pláč a Bernat cítil, jak se mu zpod nehtů, zatínajících se hloub a hloub, začíná řinout krev. Ostatní hosté beze slova odvraceli zrak, kdykoli dívka dolévala víno.


  „Estanyole,“ křikl Llorenç z Bellery a vstal od stolu. Nepřestával svírat Francesku za zápěstí.„V souladu s právem první noci, které mi jako tvému pánu náleží, se já a tvoje ženuška teď trochu pobavíme.“


  Kumpáni pána z Bellery ocenili jeho slova pochvalným potleskem. Bernat přiskočil ke stolu, ale než se k němu stačil přiblížit, oba nohsledi, zdánlivě opilí, vyskočili na nohy a položili ruce na jílce meče. Bernat se naráz zastavil. Llorenç z Bellery se po něm podíval, ušklíbl se a potom se hlučně rozchechtal. Dívka upřela na Bernata prosebný pohled.


  Bernat pokročil vpřed, ale vtom ucítil na břiše hrot meče. Znovu se bezmocně zastavil. Bellera vlekl dívku ke schodům domu. Francesca nespouštěla z Bernata oči. Když ji však velmož uchopil v pase a přehodil si ji přes rameno, dívka se rozkřičela.


  Přátelé pána z Navarcles se znovu posadili a pokračovali v pití doprovázeném salvami smíchu. Vojáci se postavili u paty schodiště na stráž, aby zabránili Bernatovi ve vstupu.


  Bernat, vestoje pod schody, tváří k vojákům, neslyšel hlučný smích Bellerových kumpánů ani vzlykání žen. Nepřipojil se k mlčení svatebčanů. Nevšímal si ani posměšků a posunků vojáků, kteří si ukazovali na dům. Slyšel jen bolestné vytí, které vycházelo z okna v horním patře.


  Nad jejich hlavami se dál klenula blankytně modrá obloha.


  Po chvíli, která Bernatovi připadala jako celá věčnost, se na schodišti objevil upocený Bellera a zavazoval si loveckou kazajku.


  „Estanyole,“ zahřměl, když ho míjel, načež zamířil ke stolu, „teď je řada na tobě. Dona Caterina,“ prohodil před společníky na adresu své mladé ženy,„už má mých bastardů po krk… a já zase mám po krk jejího fňukání. Tak se ukaž! Koukej vykonat manželskou povinnost!“ obrátil se znovu panovačně na Bernata.


  Bernat svěsil hlavu a za pozorného pohledu všech přítomných odevzdaně vyšel po bočním schodišti. Vstoupil do prvního patra, do rozlehlé místnosti, která sloužila za kuchyň a jídelnu. U jedné stěny stálo velké ohniště, nad nímž se tyčila působivá kovaná konstrukce ze železa na způsob krbu. Bernat slyšel ozvěnu svých kročejů na dřevěné podlaze. Přešel jídelnu a zamířil k postranním schůdkům vedoucím do druhého patra, kde se nacházela ložnice a sýpka. Všude panovalo ticho. Vsunul hlavu do otvoru vedoucího do jizby a rozhlédl se, aniž se však odvážil vyjít až nahoru.


  Ještě ze schůdků uviděl Francesčiny šaty, poházené po místnosti. Její bílá lněná košile – rodinná pýcha – byla roztrhaná na cucky. Nakonec odhodlaně vyšel nahoru.


  Nahá Francesca ležela stočená do klubíčka na novém slamníku, nyní potřísněném krví, s pohledem upřeným do prázdna. Její zpocené, tu a tam poškrábané a potlučené tělo se nehýbalo.


  „Estanyole,“ uslyšel Bernat zdola řvát Llorençe z Bellery, „tvůj pán stále čeká.“


  Bernatovi se zdvihl žaludek a on zvracel a zvracel, až si málem vyzvracel i vnitřnosti. Zvratky potřísnily zásoby uskladněného obilí. Francesca však nehnula ani brvou. Nakonec Bernat z jizby utekl. Když dorazil dolů, byl ve tváři bledý jako smrtka a v hlavě mu o závod vířila změť myšlenek a pocitů hnusu. Tápavě vyšel ven a prudce vrazil do majestátní postavy Llorençe z Bellery, stojícího u paty schodiště.


  „Nevypadá to, že by novopečený manžel naplnil svátost manželskou,“ poznamenal Llorenç z Bellery ke svým společníkům.


  Bernat musel zvednout hlavu, aby pánu z Navarcles pohlédl tváří v tvář.


  „Ne…, nemohl jsem, Milosti,“ vykoktal. Llorenç z Bellery se na chvíli odmlčel.


  „Když jsi nemohl ty, tak jsem si jistý, že některý z mých přátel nebo z mých vojáků moci bude. Už jsem ti řekl, že nechci žádné další bastardy.“


  „Nemáte právo…!“


  Přihlížejícím vesničanům přeběhl mráz po zádech, když si představili následky takové opovážlivosti. Pán z Navarcles chňapl jednou rukou Bernata pod krkem a vší silou stiskl. Bernat začal lapat po dechu.


  „Jak se opovažuješ…? Chceš snad zneužít legitimního práva první noci a přijít si pak na hrad s bastardem a vymáhat bůhvíco?“ Llorenç zatřásl Bernatem a pak ho pustil na zem.„O to ti jde? Vazalská práva ustanovuju já, jenom já, rozumíš? Zapomněl jsi snad, že tě můžu ztrestat, kdy a jak budu chtít?“


  Llorenç z Bellery Bernatovi uštědřil mohutný políček, až ho srazil k zemi.


  „Můj bič,“ zařval, vzteky bez sebe.


  Bič! Bernat byl ještě dítě, když se spolu s rodiči a s mnoha dalšími musel účastnit veřejného bičování, vykonaného na rozkaz pána z Bellery, kterým byl potrestán jakýsi chudák, o jehož prohřešku se nikdo nikdy nedozvěděl nic určitého. Vzpomínka na práskání biče na zádech onoho muže mu zazněla v uších stejně jako tehdy a po mnoho nocí v jeho dětství. Tak jako tenkrát ani teď se nikdo z přítomných neodvažoval pohnout. Bernat se zvolna vlekl kupředu a zvedl pohled k pánovi. Tyčil se nad ním jako velikánský skalní masiv a s nataženou rukou čekal, až mu některý z jeho pochopů podá bič. Vzpomněl si na rozsekaná záda onoho nešťastníka: jednolitou krvavou kaši, v níž už pánova nenávist nedokázala najít ani kousek zdravé kůže. Bernat se po čtyřech vlekl ke schodišti, oči upřené do prázdna, a třásl se jako kdysi v dětství, když ho pronásledovaly noční můry. Nikdo se nepohnul. Nikdo ani necekl. A slunce dál svítilo.


  „Odpusť mi, Francesko,“ zamumlal, když se v doprovodu vojáka ztěžka vydrápal po schůdcích nahoru a stanul vedle ní.


  Povolil si kalhoty a poklekl vedle ženy. Dívka se ani nepohnula. Bernat pozoroval svůj měkký úd a ptal se sám sebe, jak bude moci uposlechnout pánova rozkazu. Jedním prstem jemně přejel po Francesčině nahém boku.


  Francesca nereagovala.


  „Musím…, musíme to udělat,“ naléhavě zaprosil Bernat. Uchopil ji za zápěstí a snažil se ji otočit k sobě.


  „Nedotýkej se mě!“ vytrhla se s výkřikem ze své letargie Francesca.


  „Stáhne mě z kůže!“ Bernat násilím obrátil tělo ženy a odhalil její nahotu.


  „Nech mě!“


  Chvilku se přetahovali, ale Bernat ji nakonec energicky popadl za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Francesca se však nepřestávala vzpírat.


  „Přijde někdo jiný!“ zašeptal jí do ucha.„Znásilní tě někdo jiný!“ Dívčiny oči se vrátily do skutečnosti a vyčítavě se zahleděly na Bernata.„Stáhne mě z kůže, on mě stáhne z kůže…!“ omlouval se.


  Bernat nedbal Francesčina odporu a divoce se na ni vrhl. Ani dívčiny slzy nedokázaly zchladit touhu, která se v něm zrodila při dotyku nahého ženina těla. Vnikl do ní. Francesca se rozkřičela na celé kolo.


  Francesčino skučení uspokojilo vojáka, který s Bernatem přišel a s tělem napůl v místnosti celou scénu bezostyšně pozoroval.


  Bernat ještě nedospěl ke konci, když Francesčin odpor náhle ochabl. Bolestné vytí pomalu přešlo ve štkaní. Bernatovo vyvrcholení doprovázel pláč jeho ženy. Llorenç z Bellery uslyšel zoufalý nářek vycházející z okna ve druhém patře.


  A jakmile mu jeho zvěd potvrdil, že manželství bylo naplněno, nechal si přivést koně a opustil místo i se svou podivnou družinou. Většina hostí je zaraženě napodobila. V místnosti se rozhostilo ticho. Bernat ležel na své ženě a nevěděl, co si má počít. Až nyní si uvědomil, že ji pevně svírá za ramena. Pustil ji a opřel se rukama o slamník vedle její hlavy. Přitom však ztratil rovnováhu a nechtěně se svalil na její netečné tělo. Instinktivně se nadzvedl, opřel se o paže a vzepřel se na nich. V tom okamžiku se setkal s ženiným pohledem, který jako by procházel skrze něj. V téhle pozici by se chtě nechtě při každém pohybu znovu dotkl jejího těla. Tomu se chtěl Bernat vyhnout, ovšem neměl tušení, jak to udělat, aby jí znovu neublížil. Litoval, že se neumí vznášet a nemůže se od Francesky oddělit, aniž se jí znovu dotkne.


  Po nekonečné době se nakonec od dívky odtáhl a poklekl vedle ní. Ani teď nevěděl, co má dělat: zvednout se, lehnout si vedle ní, odejít z domu, nebo se pokusit ospravedlnit… Odvrátil pohled od Francesčina necudně vystaveného těla, ležícího naznak. Hledal její tvář, sotva dvě pídě od své, ale nenašel ji. Sklopil zrak a pohled na jeho nahý penis ho náhle naplnil studem.


  „Omlou-…“


  Nečekaný Francesčin pohyb ho překvapil. Dívka k němu otočila tvář. Bernat hledal v jejím pohledu pochopení, ale ten byl úplně prázdný.


  „Omlouvám se,“ opakoval naléhavě. Francesca mu dál nepřítomně zírala do tváře.„Omlouvám se, omlouvám. Ale on…, on by mě jinak stáhl zaživa z kůže,“ vykoktal.


  Bernatovi se v myšlenkách znovu vybavila postava pána z Navarcles, jak nad ním stojí s nataženou rukou a čeká na bič. Bernat ještě jednou pohlédl do Francesčiných očí: byly prázdné. Hledal v dívčiných očích nějakou odpověď. Ulekl se: ty oči němě křičely, křičely stejně jako předtím ona.


  Bernat natáhl ruku k Francesčině tváři, aby ji pohladil jako děcko. Bezděčně se jí snažil dát najevo, že jí rozumí.


  „Já…,“ začal, ale vzápětí se zarazil uprostřed věty i pohybu. Jakmile se totiž jeho ruka přiblížila, uviděl, jak se celé Francesčino tělo napjalo. Bernat skryl tvář v dlaních a rozplakal se. Ale Francesca ležela dál bez hnutí, s nepřítomnýma očima.


  Když Bernatovi došly slzy, zvedl se, natáhl si kalhoty a zmizel otvorem vedoucím do spodního patra. Jakmile ozvěna jeho kroků utichla, Francesca vstala ze slamníku a přikročila k truhle, tvořící jediné vybavení ložnice, vyndala z ní čisté šaty. Když byla oblečená, opatrně ze země posbírala roztrhaný svatební úbor včetně své milované lněné košile. Pečlivě ji složila, aby z ní nepřečnívaly cáry, a uložila ji do truhly.
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  Francesca chodila po dvorci jako tělo bez duše. Plnila sice domácí povinnosti, ale činila to bez jediného slova a vyzařoval z ní neutěšitelný smutek, jenž brzy zaplnil i ten nejzazší kout domácnosti Estanyolových.


  Bernat ji mnohokrát poprosil za odpuštění. Když od hrůzných událostí svatebního dne uplynul nějaký čas, Bernat byl schopen vyjádřit slovy zevrubnější vysvětlení svého jednání: mohl za ně strach z pánovy krutosti a z následků jeho neposlušnosti jak pro něj, tak pro ni. Bernat se Francesce omluvil snad tisíckrát, ale ona ho pokaždé jen mlčky vyslechla, jako by čekala na okamžik, kdy Bernatův výklad nevyhnutelně dospěje k témuž klíčovému bodu:„Přišel by někdo jiný. Kdybych to neudělal já…“ Protože když Bernat dospěl na toto místo, odmlčel se. Jeho omluvy ztrácely na účinnosti a znásilnění se mezi ně opět stavělo jako nepřekonatelná zeď. Přesto však mužovy opakované omluvy a ženino mlčení jako odpověď pomalu zacelovaly ránu, po jejímž zhojení Bernat nedočkavě toužil. Jeho výčitky svědomí se postupně rozpouštěly v každodenních činnostech, až se Bernat nakonec s Francesčinou lhostejností smířil.


  Pokaždé, když Bernat za svítání vstával a chystal se na těžkou polní práci, vykláněl se z okna ložnice. Tak to dříve dělával s otcem, dokonce i v posledních letech starcova života: společně se opírali o široký kamenný parapet, pozorovali nebe a prorokovali, jaký je čeká den. Dívali se na svá úrodná pole, rozdělená na čtverce podle jednotlivých plodin, jež se prostírala v rozlehlém údolí, které se doširoka otevíralo od Estanyolova statku. Pozorovali ptáky a pozorně naslouchali hlasům zvířat z chlévů v přízemí. Byly to okamžiky pospolitosti otce a syna a jejich pospolitosti se zemí, vzácné minuty, v nichž otec opět nabýval jasného rozumu. Bernat snil o tom, že tyto chvíle bude sdílet se svou ženou a že jí bude moci vyprávět všechno, co on sám vyslechl z úst otce, a ten zase z úst svého otce a tak dál po mnoho pokolení a věků. Místo toho byl sám a ji slýchal přecházet v prvním poschodí.


  Snil o tom, jak jí poví, že ta úrodná pole byla kdysi svobodnou državou náležející rodu Estanyolů a že jeho předkové na ní s radostí a láskou pracovali a sklízeli úrodu, aniž museli platit pachtovné a daně a skládat hold pyšným a nespravedlivým pánům. Snil o tom, že s ní, se svou ženou, s budoucí matkou dědiců oněch polností, bude moci sdílet stejný smutek, jaký jeho otec sdílel s ním, a vysvětlí jí, proč nyní, o tři sta let později, se z jejích dětí stanou nevolníci. Rád by jí hrdě pověděl, jako jemu hrdě vyprávěl otec, že před třemi sty lety rod Estanyolů, tak jako mnoho jiných rodů, měl právo přechovávat v domě zbraně, že to byli svobodní lidé, kteří pod velením Ramona Borrella a jeho bratra Ermengola I. z Urgellu hájili staré Katalánsko před nájezdy Saracénů. Rád by jí pověděl, že mnozí Estanyolové válčili ve vítězných oddílech, které pod vedením hraběte Ramona porazily Saracény z córdobského chalífátu v bitvě u Albesy, na urgellské pláni, nedaleko vesnice Balaguer. Jeho otec mu o tom ve volných chvílích dojatě vypravoval. Jakmile se však rozhovořil o smrti hraběte Ramona Borrella roku 1017, dojetí přešlo v melancholii. Podle Bernatova otce z nich ta smrt nadělala nevolníky. Patnáctiletý syn hraběte Ramona Borrella nastoupil na otcovo místo a vdova po hraběti, hraběnka Ermessenda z Carcassony, se stala regentkou. Sotva katalánští baroni, titíž, kteří bojovali bok po boku s rolníky, pochopili, že hranice země jsou zabezpečeny, zneužili bezvládí ve svůj prospěch. Zastrašovali vesničany, zabíjeli ty, kteří se nechtěli vzdát, a zabírali jejich půdu výměnou za to, že dovolí jejím bývalým vlastníkům ji obhospodařovat a platit za to svému pánovi částí úrody. Estanyolové, jako mnozí jiní, nátlaku velmožů ustoupili, ale spousta rolnických rodin byla krutě a bestiálně vyvražděna.


  „My rolníci,“ říkával mu otec, „jsme původně byli svobodní a bojovali jsme po boku rytířů proti Saracénům. Ale nikdy jsme nemohli bojovat proti rytířům. Když se nová barcelonská hrabata znovu chtěla chopit otěží vlády v Katalánsku, narazila na odpor bohaté a mocné šlechty, s níž se chtě nechtě musela dohodnout – zase na náš úkor. Nejdřív nám vzali naši půdu, lány starého Katalánska, potom naši svobodu a nakonec naše vlastní životy…, naši čest. Tví prarodiče,“ pokračoval chvějícím se hlasem a nespouštěl pohled ze svých polností, „přišli o svobodu jako první. Zakázali jim opustit půdu, nadělali z nich nevolníky, lidi připoutané z pokolení na pokolení ke statkům a chalupám. Od té doby o našem…, o tvém životě rozhoduje pán, který vykonává spravedlnost, a ten nás klidně může týrat a ponižovat. Dokonce se ani nemůžeme bránit! Když ti někdo ublíží, musíš poprosit pána, aby se tvým jménem dožadoval odškodnění. A dostane-li ho, polovinu náhrady si nechá.“


  Potom nevyhnutelně došlo na výčet četných pánových práv, práv, která se Bernatovi postupně vryla do paměti. Nikdy se totiž neodvážil přerušit otcův hněvivý monolog. Pán mohl po nevolníkovi kdykoli vyžadovat přísahu poslušnosti. Mohl si přivlastnit část majetku nevolníka, který nezanechal závěť, nebo dědil-li po něm jeho syn, také zůstal-li nevolník bez potomků, když se jeho žena dopustila cizoložství, když v hospodářství vypukl požár, když majetek zadlužil nebo když uzavřel manželství s poddaným jiného pána, a samozřejmě když hospodářství opustil. Pán měl právo první noci, mohl požadovat, aby rolníkova žena kojila jeho děti nebo aby rolníkovy dcery sloužily na hradě. Robotníci museli obdělávat pánovy pozemky, bránit hrad, odevzdávat část vlastní úrody, poskytnout nocleh a jídlo pánovi i jeho poslům, museli mu platit za užívání lesů nebo pastvin – jakož i hradní kovárny, pece nebo panského mlýna – a museli mu posílat dárky k Vánocům a jiným svátkům.


  A církev? Při této otázce se Bernatův otec nechával unášet hněvem ještě více.


  „Mniši, bratři, kněží, jáhnové, arcijáhnové, kanovníci, opati, biskupové,“ odříkával, „všichni, jeden jako druhý, jsou stejní jako feudální pánové, kteří nás utiskují! Dokonce nám, rolníkům, zakázali vstupovat do kláštera, abychom neutíkali z půdy a zůstali v nevolnictví!“


  „Bernate,“ varoval ho vážně při oněch příležitostech, kdy obracel svůj hněv proti církvi,„nikdy nevěř těm, kteří si říkají sluhové Boží. Budou k tobě promlouvat mile a vlídně, ale tak učeně, že jim stejně neporozumíš. Pamatuj, budou se tě snažit zmást pěknými slovíčky, ve kterých se vyznají, jen aby se zmocnili tvého rozumu a tvého svědomí. Budou tě přesvědčovat, že přicházejí v dobré víře, že nás chtějí spasit od zla a pokušení. Ale ve skutečnosti na nás hledí jen skrze své knihy. Všichni ti, kteří si říkají Kristovi vojáci, zůstávají věrni tomu, co je psáno v knihách. Jejich slova jsou výmluvy a jejich rozumy jsou dobré leda pro nějakého usmrkance.“


  „Otče,“ zeptal se ho tenkrát Bernat,„co říkají jejich knihy o nás, o rolnících?“


  Otec se zadíval k obzoru, kde se pole stýkala s nebem. Nechtěl se dívat na místo, v jehož jménu mluvily kutny a sutany.


  „Že jsme tupí jako ta zvířata a že nemáme ponětí o vychování. Že jsme hrozní, neotesaní a odporní, sprostí a hloupí. Že jsme krutí a paličatí, že si nezasloužíme žádnou čest, protože ji neumíme ocenit, a že rozumíme jenom násilí. Je v nich psáno, že…“*


  „Otče, takoví doopravdy jsme?“


  „Synu, to oni nás takové chtějí vidět.“


  „Ale vy se přece každý den modlíte, a když zemřela matka…“


  „K Panence Marii, synu, k Panence Marii. Matka Boží nemá s mnichy a kněžími nic společného. Jí můžeme věřit.“


  Bernat Estanyol by se byl rád po ránu znovu opřel o parapet a popovídal si s Franceskou jako dříve s otcem. Rád by jí vypravoval to, co mu kdysi vyprávěl jeho otec, a rozhlížel se s ní po polích.


  V posledních zářijových dnech a po celý říjen Bernat zapřahal voly do pluhu a oral pole, rozbíjel a kypřil jejich tvrdý škraloup, aby slunce, vzduch a hnůj v nich zažehly nový život. Potom s Francesčinou pomocí zasel obilí: ona nosila torbu a rozhazovala zrní, on s volským potahem nejprve oral a potom těžkou železnou plotnou uhlazoval půdu s čerstvým osivem. Pracovali mlčky. Ticho bylo přerušováno jen občasným Bernatovým pokřikem, rozléhajícím se po celém údolí, jímž popoháněl voly. Bernat počítal s tím, že je společná práce trochu sblíží, ale jeho naděje se ukázaly jako plané. Francesca ho nadále přehlížela: sahala do torby a rozsévala zrní, aniž mu věnovala jediný pohled.


  Přišel listopad a s ním i obvyklé povinnosti. Bernat vykrmoval prasata na porážku, dělal zásoby dříví pro dům, navozil hnůj a připravil zahradu i pole na jarní osev a prořezával a rouboval vinnou révu. Večer co večer, když přišel domů, Francesca, která mezitím obstarala domácnost a poklidila a nakrmila slepice i králíky, mu mlčky předložila večeři a odešla spát. Ráno vstávala dříve než on, a když Bernat sešel dolů, na stole už na něj čekala snídaně a vedle ležela mošna s obědem. Snídal o samotě a přitom poslouchal, jak Francesca poklízí v chlévech.


  Vánoce minuly jako vzdech a v lednu skončil sběr oliv. Bernat měl olivovníků jen pár, jejich úroda stačila tak akorát na vlastní potřebu a na zaplacení pachtu pánovi.


  Potom nadešel čas zabijačky. Dokud byl jeho otec ještě živ, sousedé, kteří jinak na statek Estanyolových docházeli zřídkakdy, o zabijačce nikdy nechyběli. Bernat vzpomínal na ony dny jako na opravdové svátky: prasata se porazila, muži jedli a pili a ženy zatím připravovaly maso.


  Estevovi, otec, matka a dva bratři, přišli hned ráno. Bernat je uvítal na dvoře.


  Francesca postávala za ním.


  „Jak se ti daří, dcero?“ zeptala se jí matka.


  Francesca neodpověděla, ale obejmout se nechala. Bernat pozoroval, jak matka toužebně tiskne dceru v náručí a čeká, že dcera bude objetí opětovat. Francesca ji však neobjala, dál stála s rukama svěšenýma podél těla. Bernat si vyměnil pohled s tchánem.


  „Francesko,“ hlesl Pere Esteve s pohledem upřeným kamsi za dívku. Bratři ji pozdravili pokynutím ruky.


  Francesca zašla do chlívku pro vepře, ostatní čekali na dvoře. Nikdo nepromluvil, ticho prolomil jen zdušený vzlyk. Bernat byl v pokušení matku utěšit, ale když viděl, že manžel ani synové se k tomu nemají, ovládl se.


  Konečně se objevila Francesca s prasetem, které se vzpouzelo, jako by vědělo, co ho čeká. S obvyklou nemluvností ho předala manželovi. Bernat a oba Francesčini bratři povalili prase na zem a posadili se na ně. Pištivý kvikot zvířete se rozléhal po celém Estanyolově údolí. Jediným tahem prořízl Pere Esteve praseti hrdlo a pak všichni mlčky čekali, až zvířecí krev vyteče do hrnců, jež ženy nastavovaly jeden za druhým. Nikdo se na nikoho nepodíval.


  Tentokrát, zatímco matka s dcerou zpracovávaly rozčtvrcené prase, si muži pohár vína nevypili.


  Jakmile se setmělo a zabijačka skončila, matka se znovu pokusila dceru obejmout. Bernat ten výjev pozoroval s nadějí, že tentokrát jeho žena nezůstane k matčinu něžnému gestu lhostejná. Ale zklamal se. Otec a bratři se s ní rozloučili s pohledem upřeným k zemi. Matka přistoupila k Bernatovi.


  „Až budeš mít dojem, že se dítě hlásí na svět,“ řekla mu a odvedla ho stranou,„pošli pro mě. Myslím, že ona sama by to neudělala.“


  Estevovi se vydali na zpáteční cestu. Téže noci, když šla Francesca po schůdcích nahoru do ložnice, Bernat nedokázal odtrhnout oči z jejího břicha.


  Koncem května, prvního dne žní, se Bernat s kosou na rameni rozhlížel po svých polích. Sklidí vůbec sám všechno obilí? Před čtrnácti dny Francesca dvakrát omdlela o on jí zakázal jakoukoli námahu. Mlčky ho poslechla. Proč to vlastně udělal? Bernat znovu pohlédl na čekající rozlehlé lány. Vždyť to dítě vůbec nemusí být jeho, přemítal. Navíc všechny ženy rodily běžně na poli při práci. Ale když viděl Francesku dvakrát za sebou omdlít, nedokázal své obavy potlačit.


  Bernat pevně uchopil kosu a pustil se energicky do kosení. Klasy poletovaly do všech stran. Odbilo poledne, ale Bernat si neudělal přestávku ani na jídlo. Pole byla nekonečná. Otec mu při žních vždycky pomáhal, a to i v době, kdy už na tom nebyl nejlépe. Obilný lán jako by mu dodával sil.„Do toho, synku!“ povzbuzoval ho otec,„ať nám bouřka nebo krupobití úrodu nezpustoší.“ A kosili. Když jeden padal únavou, druhý mu dodával sílu. Jedli ve stínu stromů, popíjeli dobré, vyzrálé otcovo víno a rozprávěli a smáli se. Zato teď…, teď bylo slyšet jen hvízdání kosy svištící vzduchem a přetínající klasy. Nic víc, jen kosa, kosa, kosa, která jako by plivala do vzduchu otazníky o otcovství nenarozeného dítěte.


  V následujících dnech Bernat kosil až do setmění, nejednou pracoval dokonce i při světle měsíce. Když se vracel domů, pokaždé na něj na stole čekala večeře. Umyl se v umyvadle a s nechutí něco málo pojedl. Až jednou večer se kolébka, kterou Bernat vyrobil v zimě, když už o Francesčině požehnaném stavu nebylo pochyb, pohnula. Bernat zahlédl pohyb koutkem oka, ale dál nabíral lžící polévku. Francesca spala nahoře. Znovu se zadíval na kolébku. Jedna lžíce, druhá, třetí. Kolébka se znovu pohnula. Čtvrtá lžíce uvízla ve vzduchu a Bernat se zahleděl na dřevěnou kolébku. Přelétl pohledem po kuchyni ve snaze najít nějakou stopu tchyniny přítomnosti, ale žádnou nenašel. Porodila ho sama… A šla si lehnout.


  Položil lžíci a zvedl se, ale v půli cesty ke kolébce se zarazil, otočil se a znovu se posadil. Pochybnosti o otcovství dítěte na něj dopadly s nebývalou silou.


  „Všichni Estanyolové mají u pravého oka mateřské znaménko,“ řekl mu kdysi otec. Měl ho Bernat i jeho otec.„Tvůj dědeček ho měl taky,“ ujišťoval ho,„a otec tvého dědečka…“


  Bernat byl vyčerpaný: už několik dní v jednom kuse pracoval od slunka do slunka. Znovu se zahleděl ke kolébce.


  Opět se zvedl a přistoupil k děcku. Pokojně spalo, ručičky rozhozené do stran, přikryté pokrývkou z cárů bílé lněné košile. Bernat děcko otočil, aby mu viděl do obličeje.
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  Francesca nevěnovala dítěti jediný pohled. Novorozeně, kterému dali jméno Arnau, přikládala střídavě k jednomu a potom ke druhému prsu, ale ani jednou se na ně nepodívala. Bernat vídal kojit venkovanky a všechny, od té nejbohatší až po tu nejchudší, se sladce usmívaly, přivíraly oči nebo sající děti hladily. Francesca nikoli. Omývala ho a kojila, ale za celé dva měsíce od narození dítěte Bernat neslyšel ani neviděl, že by na ně něžně promluvila nebo že by si s ním hrála, mazlila se s ním, líbala ho nebo ho alespoň hladila. „Copak on za něco může, Francesko?“ myslel si Bernat, když bral Arnaua do náruče. Odnášel syna daleko od matky, někam, kde na něj mohl promlouvat a hladit ho, aby mu vynahradil Francesčin chlad.


  Protože Arnau byl jeho syn. „Všichni Estanyolové ho máme,“ mumlal Bernat, když líbal Arnauovo mateřské znaménko u pravého obočí.„Všichni ho máme, otče,“ opakoval a zdvihal dítě k nebi.


  Znaménko se brzy stalo něčím víc než jen důvodem Bernatova klidu. Když Francesca přicházela s chlebem k hradní peci, ostatní ženy s Francesčiným svolením zvědavě zvedaly pokrývku, jíž byl Arnau přikrytý, a prohlížely si ho. Před pekařem a vojáky si pak vyměňovaly významné úsměvy. A když Bernat robotoval na pánově půdě, vesničané ho poplácávali po zádech a blahopřáli mu, aniž se ohlíželi na přítomnost biřice, který na jejich práci dohlížel.


  Llorenç z Bellery zplodil mnoho nemanželských potomků, ale nikdy se k žádnému nepřihlásil. Slovo pána platilo víc než stížnosti nějaké vesničanky, ačkoli mezi sobě rovnými se nepřestával chvástat vlastní mužností. Bylo však zjevné, že Arnau Estanyol nebyl jeho syn, a pán z Navarcles si stále častěji všímal uštěpačných úsměvů vesničanek přicházejících na hrad. Ze svých komnat viděl, jak si při setkání s Estanyolovou ženou špitají mezi sebou i s jeho vojáky. Řeči se brzy roznesly po celém okolí a Llorenç z Bellery se stal terčem vtipů svých druhů.


  „Jen papej, Bellero,“ řekl mu s úsměvem baron, který zavítal na jeho hrad, „doslechl jsem se, že ti nějak ubývají síly.“


  Všichni přítomní u stolu pána z Navarcles se poznámce sborově zasmáli.


  „To já,“ prohlásil jiný, „bych na svém panství nepřipustil, aby nějaký rolník zpochybňoval mou mužnost.“


  „A jak? Zakázal bys mateřská znaménka?“ opáčil první, jemuž už víno trochu stouplo do hlavy, čímž vyvolal hlučný výbuch smíchu. Llorenç z Bellery se zmohl jen na nucený úsměv.


  Stalo se to počátkem srpna. Arnau dřímal v kolébce ve stínu fíkovníku na dvorku u brány statku. Jeho matka pobíhala mezi zahradou a chlévy a jeho otec, s jedním okem stále upřeným na dřevěnou kolébku, nutil voly přecházet sem a tam po obilí rozloženém na dvoře. Pod jejich kopyty se z klasů uvolnilo cenné zrno, které je mělo živit až do příští sklizně.


  Neslyšeli je přijet. Trojice jezdců – biřic Llorençe z Bellery se dvěma oděnci se tryskem vřítila na dvorec. Všichni tři byli ozbrojení a jeli na obrovských zvířatech vycvičených do války. Bernat si všiml, že koně nejsou postrojení jako při jiných trestných výpravách pána z Navarcles. Llorenç z Bellery to nejspíš nepovažoval za nutné, vždyť šlo o zastrašení jednoho ubohého rolníka. Biřic zůstal vzadu, ale dva zbývající muži pobodli zvířata přímo na Bernata. Zvířata cvičená do boje ani na okamžik nezaváhala a vrhla se na něj. Bernat zavrávoral a upadl na zem přímo pod kopyta neklidných zvířat. Až tehdy jim jezdci přitáhli uzdu.


  „Tvůj pán, Llorenç z Bellery,“ zakřičel biřic,„nás posílá pro tvou ženu. Bude na hradě sloužit jako kojná dona Jauma, syna tvé paní, dony Cateriny.“ Bernat se pokusil vstát, ale jeden z jezdců na něj znovu popohnal koně. Biřic se obrátil k Francesce: „Vezmi dítě a pojď s námi!“ nařídil jí.


  Francesca vyndala Arnaua z kolébky a se sklopenou hlavou se vydala za biřicovým koněm. Bernat křičel a chtěl vstát, ale dřív, než se stačil postavit na nohy, jeden z jezdců se na něj vrhl i s koněm a srazil ho zpátky na zem. Zkoušel to znovu a znovu, ale marně. Oba jezdci si s ním pohrávali, pronásledovali ho a sráželi k zemi a přitom se smáli. Celý potlučený nakonec zůstal s hekáním ležet na zemi u nohou zvířat, která zuřivě hryzala udidlo. Jakmile se biřic ztratil z dohledu, vojáci se otočili a pobídli koně do klusu.


  Když se na statku znovu rozhostilo ticho, Bernat se podíval nejprve na stopy jezdců v prachu a potom na dvojici volů spásajících čerstvě vymleté klasy.


  Od toho dne se Bernat staral o zvířata i o pole jen ze zvyku, myšlenkami byl u syna. Po nocích bloudil statkem a vzpomínal na ono dětské žvatlání promlouvající o životě a budoucnosti, na zavrzání dřevěné kolébky, na pronikavý nářek, kterým si říkal o jídlo. Ve zdech domu, v každičkém koutě, se snažil ucítit vůni nevinnosti, synkovu vůni. Kde teď malý Arnau asi spí? Jeho kolébka, kterou vlastnoručně vyrobil, zůstala tady. Když se mu konečně podařilo usnout, probouzelo ho ticho. Tehdy se Bernat choulil na slamníku a dlouhé hodiny naslouchal hlasům zvířat z přízemí domu, jen ona mu dělala společnost.


  Bernat pravidelně docházel na hrad Llorençe z Bellery, aby si dal upéct chléb. Dříve to byla práce Francesky, ale ta byla nyní zcela odříznuta od světa v komnatách dony Cateriny a vydána na pospas rozmarům své paní i apetitu jejího syna.„Dnešní hrad,“ vyprávěl mu kdysi otec při jedné z návštěv na hradě,„byl dříve jen obyčejnou strážní věží stojící na malé vyvýšenině. Předci Llorençe z Bellery zneužili bezvládí, jež panovalo po smrti Ramona Borrella, a za pomoci rolníků ze svých stále rozsáhlejších držav ji přeměnili na opevněnou tvrz. Okolo hradní věže přilepili bez ladu a skladu pec, kovárnu, nové, větší stáje, špejchar, kuchyně a řadu jizeb.“


  Hrad Llorençe z Bellery ležel asi míli od statku Estanyolových. Zpočátku se Bernatovi nedařilo získat o dítěti žádnou bližší zprávu. Ať se ptal kohokoli, pokaždé dostal stejnou odpověď: jeho žena a syn byli v soukromých komnatách dony Cateriny. Odpovědi se lišily jen tím, že někteří se cynicky smáli a jiní klopili oči, jako by nechtěli otci dítěte pohlédnout do očí. Bernat si to nechal líbit celý dlouhý měsíc, až jednoho dne, když odcházel od pece se dvěma bochníky chleba z mouky z bobů, se srazil s jedním z vychrtlých kovářských učedníků, kterého už se párkrát na malého vyptával.


  „Co víš o mém Arnauovi?“ vybafl na něj.


  Na hradním dvoře zrovna nikdo nebyl. Chlapec dělal, že neslyší, a pokusil se mu vyhnout. Ale Bernat ho chytil za ruku.


  „Ptal jsem se tě, co víš o mém Arnauovi.“


  „Tvá žena a syn…,“ začal odříkávat učedník s pohledem upřeným k zemi.


  „To už vím,“ přerušil ho Bernat.„Ptám se tě, jestli je Arnau v pořádku.“


  Hoch nepřestával upírat oči na zem, po níž přejížděl bosýma nohama. Bernat s ním vší silou zatřásl.


  „Je v pořádku?“


  Učedník stále klopil oči k zemi. Bernatovi došla trpělivost a zatřásl s ním ještě silněji.


  „Ne!“ vykřikl konečně chlapec. Bernat povolil stisk a ustoupil o krok, aby mu viděl do tváře.„Ne,“ opakoval učedník. Bernat se na něj tázavě zadíval.


  „Co je s dítětem?“


  „Nemůžu… Nesmíme ti nic říct…, zakázal nám to…,“ chlapci se zlomil hlas.


  Bernat s ním znovu energicky zatřásl a zvýšil hlas, aniž dbal nebezpečí, že vzbudí pozornost stráží.


  „Tak co je s mým synem? Co je s ním? Ven s tím!“


  „Nemůžu. Je to zakázané…“


  „Možná by tě mohlo přesvědčit tohle?“ Bernat podal chlapci jeden pecen chleba. Učedník vyvalil oči. Bez jediného slova vytrhl chléb Bernatovi z rukou a zakousl se do něho, jako by několik dní nejedl. Bernat ho odvlekl do ústraní.


  „Co je s mým Arnauem?“ naléhal znovu netrpělivě.


  Hoch se na něj podíval a s plnou pusou mu naznačil, aby šel za ním. Šli opatrně, těsně při zdi, až ke kovárně. Vklouzli dovnitř a prošli kovárnou až na druhý konec. Tam mladík otevřel dvířka vedoucí do jakéhosi kumbálu sousedícího s kovárnou, kde se uchovával materiál a nářadí. Vstoupil dovnitř, Bernat za ním. Sotva vešli, hoch se usadil na zem a beze slova se pustil do chleba. Bernat pátral očima po komůrce. Bylo tam úmorné vedro a dusno. Nechápal, proč ho tam učedník dovedl. Bylo tam jen nářadí a kusy starého železa.


  Bernat se s tázavým pohledem otočil na chlapce, který požitkářsky přežvykoval chléb. Učedník ukázal do jednoho kouta kumbálu a posunkem Bernatovi naznačil, aby tam šel.


  V děravém koši na hromadě polen leželo opuštěné a podvyživené děcko a čekalo na smrt. Přikryté bylo kdysi bílou, roztrhanou lněnou košilí. Bernat nedokázal potlačit výkřik, který mu vyrazil z hrdla. Byl to hluchý, skoro nelidský vzlyk. Vzal Arnaua do náručí a přitiskl ho k sobě. Děcko slabě, slabounce zaplakalo, ale nejdůležitější bylo, že žije.


  „Pán nařídil, že tvůj syn má zůstat tady,“ uslyšel Bernat učedníkův hlas. „Zpočátku ho tvá žena přicházela několikrát denně nakojit.“ Bernat se slzami v očích tiskl synkovo tělíčko na prsa a snažil se mu vdechnout život. „Nejdřív za ní přišel biřic,“ pokračoval chlapec,„tvá žena se bránila a křičela…Viděl jsem to, byl jsem v kovárně.“ Ukázal na mezery ve stěně z dřevěných prken.„Ale biřic má velkou sílu… Když skončil, vstoupil pán v doprovodu několika vojáků. Tvá žena ležela na podlaze a pán se jí začal pošklebovat. Pak se přidali ostatní. Od té chvíle vždycky, když tvá žena přišla syna nakrmit, vojáci na ni číhali u dveří. Bránila se, ale marně… Už několik dní skoro nechodí. Sotva vyjde z komnat dony Cateriny, chytí ji nějaký voják. A už nemá čas dojít až sem. Pán je občas zahlédne, ale jenom se tomu směje.“


  Bez dlouhého uvažování si Bernat vykasal košili a strčil pod ni synovo tělíčko. Potom zakryl vybouleninu zbývajícím pecnem chleba. Maličký se ani nepohnul. Když Bernat zamířil ke dveřím, učedník prudce vyskočil.


  „Pán to zakázal. To nesmíš…!“


  „Nech mě na pokoji, hochu!“


  Chlapec se pokusil zastoupit mu cestu. Bernat nezaváhal ani na vteřinu. Jednou rukou držel chléb a malého Arnaua, druhou chytil železnou tyč visící na stěně a zoufale se obrátil. Tyč zasáhla chlapce do hlavy právě v okamžiku, kdy se chystal vyběhnout z kumbálu. Učedník klesl k zemi bez jediného hlesu. Bernat se na něj ani nepodíval. Rychle vyšel ven a zavřel za sebou dveře.


  Z hradu Llorençe z Bellery se dostal bez potíží. Nikoho by ani ve snu nenapadlo, že pod pecnem chleba Bernat nese zbědované synkovo tělíčko. Teprve když prošel hradní branou, pomyslel na Francesku a na vojáky. V duchu jí popuzeně vyčetl, že se mu nepokusila dát o všem vědět a varovat ho před nebezpečím, které hrozí jejich dítěti, že za Arnaua nebojovala… Bernat stiskl synovo tělíčko a myslel na jeho matku, jak ji znásilňují vojáci, zatímco Arnau čeká na smrt na shnilém dříví.


  Jak dlouho jim asi potrvá, než učedníka najdou? Zavřel vůbec dveře do komůrky? Takové otázky tanuly Bernatovi na mysli na zpáteční cestě. Ano, určitě. Matně si vzpomínal, že je zavíral.


  Jakmile na klikaté stezce zahnul za první zatáčku a hrad mu v mžiku zmizel z očí, Bernat vyndal syna na světlo. V pohaslých očích měl nepřítomný výraz. Vážil méně než bochník. Jeho ručičky a nožičky… Bernat ucítil kolem žaludku nepříjemný tlak a žalem se mu sevřelo hrdlo. Z očí mu vytryskly slzy, ale řekl si, že teď na to není čas. Věděl, že ho pán z Navarcles bude pronásledovat, že za ním pošle psy… Ale Arnau musí žít, jinak by jeho útěk neměl žádný význam. Bernat sešel z cesty a schoval se v houští. Klekl si, položil chléb na zem a oběma rukama zdvihl Arnaua do výšky obličeje. Dítě před jeho očima zůstalo netečné, hlavičku svěšenou ke straně. „Arnaue,“ zašeptal Bernat. Lehounce jím zatřásl, jednou, dvakrát. Chlapeček se po něm podíval. Bernat si se slzami v očích uvědomil, že děcko ani nemá sílu plakat. Uvelebil si ho na ruce a druhou rozdrobil kousek chleba, rozmělnil ho slinami a přiblížil k ústům maličkého. Arnau nereagoval, ale Bernat naléhal tak dlouho, až se mu podařilo vsunout ho chlapci do pusinky. Čekal. „Polykej, synku, polykej,“ prosil ho. Bernatovi se zachvěly rty, když uviděl téměř neznatelný pohyb na Arnauově krčku. Rozdrobil ještě kousek a znovu s nadějí opakoval celou proceduru. Arnau znovu polkl a potom ještě sedmkrát.


  „Dostaneš se z toho,“ prohlásil Bernat.„Slibuji ti to.“


  Bernat se vrátil na cestu. Všude kolem panoval klid. Tamtoho chlapce určitě ještě neobjevili, v opačném případě už by dávno vypukl poprask. Na okamžik pomyslel na Llorençe z Bellery: krutého, zhýralého, nelítostného. Ten rád uspořádá štvanici na Estanyola!


  „Dostaneme se z toho, Arnaue,“ opakoval a rozběhl se ke dvorci.


  Celou cestu se ani neotočil. Ani když dorazil domů, nedopřál si odpočinku. Položil Arnaua do kolébky a začal se chystat na cestu. Do pytle dal mletou pšenici a fazole, jeden měch s vodou a druhý s mlékem, trochu soleného masa, misku, lžíci a nějaké šatstvo, hromádku našetřených peněz, lovecký nůž a kuši… „Jak byl otec na tuhle kuši pyšný!“ pomyslel si, když ji potěžkal. Bojovala po boku Ramona Borrella, když byli Estanyolové ještě svobodní, opakoval mu otec pokaždé, když ho z ní učil střílet. Svobodní! Bernat si přivázal dítě na prsa a pak pobral všechno ostatní. Vždycky bude nevolníkem, pokud…


  „Teď budeme na útěku,“ řekl synovi a vydal se směrem k lesu.„Nikdo nezná tyhle lesy lépe než Estanyolové,“ ujistil ho už mezi stromy. „Lovíme tady celá pokolení, víš?“ Bernat se prodíral podrostem až k potůčku, pak vkročil do koryta a po kolena ve vodě se začal brodit proti proudu. Arnau zavřel oči a spal, ale Bernat k němu nepřestával promlouvat:„Pánovi psi moc rozumu nepobrali, na to s nimi zacházejí příliš špatně. Půjdeme až nahoru, kde je les ještě hustší a na koni se tam nedá projet. Pánové vždycky loví na koni, proto tam nepojedou, poněvadž by si roztrhali šaty. A vojáci? Proč by se tam hnali, kdy jim bude stačit, že nám vezmou jídlo. Schováme se, Arnaue. Nikdo nás nenajde, přísahám.“ Bernat pohladil syna po hlavičce a pokračoval dál proti proudu potoka.


  V poledne Bernat udělal přestávku. Les byl stále hustší, větve stromů se skláněly až na břehy potoka a úplně zacláněly nebe. Posadil se na kámen a pohlédl na své nohy. Byly bílé a celé scvrklé od dlouhého brodění ve vodě. Teprve nyní ucítil, jak ho bolí, ale nic si z toho nedělal. Sundal z ramen torbu a z prsou si odvázal raneček s malým Arnauem. Dítě otevřelo očička. Naředil mléko vodou a přidal trochu mleté pšenice, směs promíchal a přiložil misku ke rtům maličkého. Arnau se ušklíbl a odvrátil hlavu. Bernat si umyl v potoce prst, namočil ho do jídla a zkusil to znovu. Po několika marných pokusech se Arnau naučil sát z prstu a nechal se nakrmit. Když se nasytil, zavřel spokojeně oči a znovu usnul. Bernat snědl jen kousek soleného masa. Měl chuť si odpočinout, ale čekal ho ještě pořádný kus cesty.


  Konečně dorazili k Estanyolově jeskyni, jak jí říkával otec. Byla už tma. Bernat udělal cestou ještě jednu zastávku, aby se Arnau najedl. Do jeskyně se vstupovalo úzkou skalní trhlinou. Kdykoli se vydávali do okolí na lov, Bernat, jeho otec i děd zakrývali zevnitř trhlinu větvemi stromů, aby se v noci chránili před nepřízní počasí i před divokými zvířaty.


  Bernat rozdělal před vchodem do jeskyně oheň a s pochodní v ruce vstoupil dovnitř, aby se ujistil, že se tam nezabydlel nějaký čtyřnohý nájemník. Potom uložil Arnaua na improvizovaný slamník z pytle a suchých větviček a znovu ho nakrmil. Nemluvně se najedlo a upadlo do hlubokého spánku stejně rychle jako Bernat, který ani neokusil soleného masa. Tady nás pán z Navarcles nenajde, prolétlo Bernatovi hlavou, když zavřel oči a přizpůsobil svůj dech oddychování spícího syna.


  Llorenç z Bellery v doprovodu svých mužů vyrazil tryskem z hradu, sotva kovářský mistr nalezl mrtvého učedníka v kaluži krve. Arnauovo zmizení a to, že jeho otce viděli na hradě, ukazovaly přímo na Bernata. Když mu jeho muži oznámili, že uvnitř statku je všechno vzhůru nohama a Bernat se synem zjevně utekli, pán z Navarcles, který čekal na koni před Estanyolovým statkem, se usmál.


  „Po smrti otce jsi mi vyklouzl,“ procedil mezi zuby,„ale teď bude všecko moje! Najděte ho!“ křikl na muže. Potom se obrátil na biřice. „Udělej seznam všeho majetku, nářadí a zvířat, které k tomuhle statku patří, a postarej se, ať nechybí ani libra zrní. Potom se dej do hledání toho Estanyola.“


  Po třech dnech biřic vešel do hradní věže a předstoupil před pána:


  „Prohledali jsme všechny statky v okolí, lesy i pole, ale po Estanyolovi jako by se slehla zem. Nejspíš utekl do nějakého města, možná do Manresy nebo do…“


  Llorenç z Bellery ho pohybem ruky umlčel:


  „Však ho dostaneme. Pošli zprávu ostatním pánům a našim zvědům ve městech. Řekni jim, že z mého panství uprchl nevolník. Ať ho vsadí do šatlavy.“ V tu chvíli se objevily dona Caterina s Franceskou, která nesla v náručí jejího syna Jauma. Llorenç z Bellery na ni pohlédl a ušklíbl se. Už ji nepotřeboval.„Má paní,“ oslovil manželku, „nechápu, jak můžete dovolit, aby mého syna kojila taková coura.“ Dona Caterina sebou překvapeně trhla. „Copak nevíte, že vaše kojná dělá děvku celé soldatesce?“


  Dona Caterina vytrhla syna Francesce z náručí.


  Když se Francesca dozvěděla, že Bernat unesl Arnaua z hradu, v duchu se ptala, co se s jejím maličkým děje. Pozemky a majetek Estanyolových přešly do vlastnictví pána z Bellery. Neměla kam jít a vojáci si s ní dál dělali, co chtěli. Skýva tvrdého chleba, shnilý kousek zeleniny, občas nějaká ta kost na ohryzání: to byla cena jejího těla.


  Žádnému ze zástupu rolníků, kteří docházeli na hrad, nestála ani za pohled. Francesca se pokoušela oslovit bývalé známé nebo sousedy, ale ti se jí vyhýbali. Do rodičovského domu se vrátit neodvažovala, jelikož její matka se jí veřejně u hradní pece zřekla. A tak jí nezbylo než zůstat v podhradí a připojit se k zástupu žebráků živořících pod hradbami a živících se odpadky. Jejím jediným údělem bylo jít z ruky do ruky výměnou za zbytky ze stolu vojáka, jenž na ni měl právě chuť.


  Byl počátek září. Bernat už viděl, jak se syn směje a jak se batolí po jeskyni a v jejím okolí. Avšak zásoby se začaly tenčit a blížila se zima. Nastal čas odejít.
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  U jeho nohou se rozkládalo město.


  „Podívej, Arnaue,“ řekl Bernat dítěti, které pokojně spalo na jeho prsou, „to je Barcelona. Tam budeme volní.“


  Od svého útěku s Arnauem Bernat ustavičně myslel na hlavní město – Mekku všech nevolníků. Nejednou naslouchal hovorům ostatních nevolníků, s nimiž chodíval robotovat na pánovu půdu nebo opravovat hradby nebo vykonávat jakoukoli jinou práci, kterou pán z Bellery zrovna vyžadoval. Jejich hovor, vždy vedený šeptem, neboť rolníci neustále trnuli hrůzou, aby je neslyšel biřic nebo vojáci, však v Bernatovi budil jen pouhopouhou zvědavost. On byl na své půdě šťastný a nikdy by nedokázal opustit otce. A vzít ho s sebou by také nemohl. Avšak nyní, když o své pozemky přišel, jak tak pozoroval spícího syna, začaly ony zkazky v Bernatově mysli ožívat a zněly mu v hlavě jako ozvěna uvnitř jeskyně.


  „Když se člověku podaří přežít tam rok a den, aniž ho pánovi lidé chytí,“ vzpomínal si na jejich slova, „dostane domovský glejt a osvobodí se z nevolnictví.“ Tehdy všichni nevolníci umlkli. Bernat se po nich podíval: jedni měli zavřené oči a semknuté rty, jiní vrtěli hlavou a ostatní se usmívali a hleděli k obloze.


  „Říkáš, že stačí strávit jeden rok v Barceloně?“ prolomil ticho chlapec, jeden z těch, kteří se dívali k nebi a určitě snili o tom, že zlomí řetězy, jež je poutají k zemi.„Proč zrovna v Barceloně?“


  Nejstarší mu beze spěchu odpověděl:


  „Ano, stačí. Stačí strávit jeden rok v Barceloně.“ Chlapec mu s leskem v očích naznačil, aby pokračoval.„Barcelona je velice bohatá. Po dlouhou řádku let, od dob Jaima Dobyvatele až po Pedra Velikého, králové vyžadovali od města peníze na své války nebo pro svůj dvůr. A po celou tu dobu jim obyvatelé Barcelony peníze poskytovali – výměnou za zvláštní privilegia, která sám Pedro Veliký nechal sepsat do zákoníku…“ Stařec zaváhal. „Říkají mu Recognoverunt proceres, nemýlím-li se. Tam je psáno, že můžeme získat svobodu. Barcelona potřebuje pracovní sílu a svobodné dělníky.“


  Druhého dne se chlapec na poli neukázal. Nepřišel ani následujícího dne. Jeho otec naopak pokračoval mlčky v robotě. Za tři měsíce chlapce přivlekli v řetězech a se stopami biče na zádech, ale všichni si byli jistí, že v jeho očích zahlédli záblesk hrdosti.


  Na staré římské cestě, jež spojovala Empúries s Tarragonou, z výšky pahorkatiny Collserola, Bernat pozoroval svobodu a… moře! Nikdy předtím neviděl a ani si neuměl představit – tu nesmírnou, zdánlivě nekonečnou vodní hladinu. Od kupců věděl, že tam za mořem leží katalánské území, ale… poprvé v životě stál před něčím, co na první pohled nemělo konce. „Za tou horou. Za řekou.“ Dosud mohl cizinci, který se ptal na cestu, ukázat konkrétní bod… Rozhlížel se po obzoru, splývajícím s vodní hladinou. Na chvilku se upřeně zahleděl do dálky a přitom hladil Arnauovu hlavičku a vzpurné kudrny, které mu narostly v lese.


  Potom sklouzl pohledem na místo, kde se moře stýkalo se zemí. U břehu vedle ostrůvku Maians majestátně kotvilo pět lodí. Až do toho dne znal Bernat lodě jen z obrázků. Po jeho pravici se zvedal pahorek Montjuїc, také omývaný vlnami. Na jeho úpatí viděl pole a pastviny a za nimi už byla Barcelona. Ze středu města, kde se zvedal maličký vršek Taber, se jakoby ve vlnách rozlévaly stovky budov, některé byly nízké, jakoby utiskované sousedními, jiné – paláce, kostely, kláštery – ohromovaly svou majestátností… Bernat se v duchu ptal, kolik tam asi žije lidí. Protože Barcelona měla jasné hranice, byla jako úl obklopený hradbami ze všech stran kromě od moře. Za hradbami se rozkládala už jen pole. Známí rolníci říkali, že tam žije čtyřicet tisíc lidí.


  „Copak by nás mohli najít mezi čtyřiceti tisíci lidí?“ zamumlal s pohledem na Arnaua.„Ty budeš volný, synu.“


  Ukryjí se tam. Najde sestru, rozhodl se Bernat. Ale nejdřív museli projít městskou branou. To Bernat věděl. Co když jim dal pán z Bellery jejich popis? To znaménko… Myslel na to celé ty tři noci cestou z lesa. Posadil se na zem a uchopil zajíce, kterého předtím ulovil kuší. Podřízl mu krk a nechal vytéct trochu krve na dlaň, kam si nasypal hrstku hlíny. Promíchal krev s hlínou. Počkal, až začne hmota tuhnout, a pak si ji rozetřel po pravém oku. Potom dal zajíce zpátky do mošny.


  Když cítil, že je směs suchá a on nemůže otevřít oko, vykročil dolů k bráně svaté Anny v nejsevernější části západních hradeb. Do města se po cestě táhl zástup lidí. Bernat se k nim připojil, vlekl nenápadně nohy a nepřestával hladit dítě, které se mezitím probudilo. Jakýsi bosý vesničan, ohnutý pod tíhou ohromného pytle řepy, natočil hlavu směrem k němu. Bernat se na něj usmál.


  „Lepra!“ zaječel vesničan, upustil pytel a uskočil z cesty.


  Bernat viděl, jak se celý zástup až k bráně rozprchl do stran, jedni na jednu, druzí na druhou stranu. Cesta před ním se vylidnila, zbyly na ní jen ostrůvky všelijakých věcí a jídla, pár trakařů a několik mul, které lidé ve spěchu opustili. A uprostřed toho všeho se s křikem motalo pár slepců, kteří obyčejně žebrávali u brány svaté Anny.


  Arnau začal plakat. Bernat uviděl, jak vojáci vytahují meče z pochvy a rychle zavírají bránu.


  „Táhni do leproserie!“ křikl kdosi z bezpečné vzdálenosti.


  „Já nemám lepru!“ zaprotestoval Bernat.„Jenom jsem si vrazil do oka větev. Podívejte se!“ Bernat zdvihl ruce a pohyboval jimi. Potom položil Arnaua na zem a začal se svlékat. „Koukněte se!“ opakoval a předváděl jim své nahé tělo, silné, celé a beze skvrn, bez jediné rány nebo znamení.„Vidíte sami! Jsem obyčejný rolník a potřebuji lékaře, aby mi to oko vyléčil a já mohl dál pracovat.“


  Jeden z vojáků popošel blíž. Velitel ho musel zezadu popostrčit. Zastavil se pár kroků před Bernatem a pozoroval ho.


  „Otoč se, “ opsal prstem ve vzduchu kruh.


  Bernat poslechl. Voják se otočil k veliteli a zavrtěl hlavou. Od brány ukázali mečem na raneček u Bernatových nohou.


  „A dítě?“


  Bernat se shýbl, aby zvedl Arnaua. Svlékl ho, ale pravou tváří ho tiskl k hrudníku. Pak natáhl paže a ukázal dítě strážci, jako by mu ho nabízel. Držel ho přitom za hlavičku a prsty mu přikrýval znaménko.


  Voják se znovu obrátil k bráně a opět zavrtěl hlavou.


  „Raději si tu ránu něčím přikryj, venkovane,“ poradil mu, „jináč nedojdeš daleko.“


  Lidé se vrátili na cestu. Brána svaté Anny se znovu otevřela a vesničan s řepou sebral ze země svůj pytel, aniž na Bernata pohlédl.


  Bernat prošel bránou s pravým okem převázaným Arnauovou košilkou.Vojáci ho provázeli pohledem. Ale copak nebude budit pozornost s polovinou obličeje omotanou dětskou košilkou? Kolegiátní kostel svaté Anny ponechal vlevo a šel dál za lidmi, kteří vcházeli hlouběji do města. Zahnul doprava a ocitl se na náměstí svaté Anny. Šel s hlavou sklopenou… Jak se vesničané začali rozcházet po městě, bosé nohy, opánky a konopné střevíce pomalu mizely.V jedné chvíli se Bernat přistihl, jak hledí na lýtka ukrytá v hedvábných, jako oheň rudých punčochách, které vykukovaly ze zelených střevíců z jemné látky bez podrážky, přiléhajících těsně k chodidlům a zakončených dlouhatánskou špičkou, připnutou ke kotníku zlatým řetízkem.


  Bezmyšlenkovitě zvedl oči a uviděl muže v klobouku, oděného do černých šatů zdobených stříbrným a zlatým dracounem, opásaného ozdobným pásem vyšívaným zlatem a s řemením vykládaným perlami a drahým kamením. Bernat na něj zůstal zírat s otevřenými ústy. Muž stál tváří k Bernatovi, ale díval se kamsi za něj, jako by byl vzduch.


  Bernat zaváhal a znovu sklopil oči. Když viděl, že mu muž nevěnuje sebemenší pozornost, vydechl úlevou. Prošel ulicí až k rozestavěné katedrále a s každým krokem zvedal hlavu o kousek výš. Nikdo se na něj nedíval. Hodnou chvíli pozoroval nádeníky, jak tesají kámen, chodí sem a tam po vysokém lešení kolem katedrály, zvedají za pomoci kladek obrovské kamenné bloky… Ze zamyšlení Bernata vyrušil Arnauův pláč.


  „Dobrý muži,“ oslovil procházejícího dělníka,„jak se dostanu do čtvrti hrnčířů?“ Jeho sestra Guiamona si jednoho z nich vzala za muže.


  „Běž touhle ulicí,“ vychrlil na něj dělník ve spěchu,„a dojdeš na náměstí svatého Jakuba, poznáš ho podle kašny. Tam zahni doprava a jdi k novým hradbám a k bráně Boquería. Nechoď do čtvrti Raval, drž se podél zdi na té straně, jak je moře, tak dojdeš až k bráně Trentaclaus. Tam začíná hrnčířská čtvrť.“


  Bernat se marně snažil zapamatovat si všechna ta jména, ale když se chtěl ještě na něco zeptat, muž byl ten tam.


  „Běž touhle ulicí až na náměstí svatého Jakuba,“ opakoval Arnauovi. „To si pamatuji. Z náměstí pak znovu zahnout doprava, to taky, viď, synku?“


  Kdykoli Arnau uslyšel otcův hlas, přestal plakat.


  „A teď?“ řekl nahlas. Byli na náměstí svatého Michala. „Ten muž mluvil jenom o jednom náměstí, ale určitě jsme šli dobře.“ Bernat se pokusil oslovit několik lidí, ale nikdo se nezastavil.„Všichni mají naspěch,“ poznamenal Bernat. Právě v tu chvíli uviděl muže stojícího před vchodem do… hradu? „Ten nevypadá, že by měl naspěch, možná… Dobrý muži…,“ oslovil ho zezadu a zatahal ho za černý džilbáb.


  Muž se obrátil. Bernat téměř nadskočil. Dokonce i Arnau, kterého Bernat pevně svíral v náručí, se zavrtěl.


  Starý Žid mírně potřásl hlavou. To bylo ovoce zapálených kázání křesťanských kněží.


  „Co si přeješ, pane?“ řekl.


  Bernat nemohl odtrhnout oči od malé červenožluté kulaté nášivky na starcových prsou. Pak pohlédl dovnitř čehosi, co považoval za opevněný hrad. Všichni, kdo vcházeli a vycházeli, byli Židé! Všichni měli na sobě tohle znamení. Bylo vůbec povoleno s nimi mluvit?


  „Chtěl jsi něco?“ opakoval stařec.


  „Jak… jak se dostanu do hrnčířské čtvrti?“


  „Běž pořád rovně touhle ulicí,“ ukázal stařec rukou,„až dojdeš k bráně Boquería.


  Pokračuj podél zdi k moři. Až dojdeš k další bráně, budeš na místě.“


  Kněží koneckonců varovali jen před tělesnými svazky. Proto je církev nutila nosit ona znamení na prsou, aby se nikdo nemohl vymlouvat na to, že nevěděl, s kým má co dělat. Kněží o nich nikdy nemluvili v dobrém, a přitom ten stařec…


  „Děkuji ti, dobrý muži,“ odpověděl Bernat a mírně se usmál.


  „Není zač,“ opáčil muž, „ale v budoucnosti se vynasnaž, aby tě nikdo neviděl, jak mluvíš s některým z nás, tím méně, jak se na nás usmíváš.“ Stařec se smutně ušklíbl.


  U brány Boquería Bernat narazil na halasný hlouček žen kupujících maso – drůbky a kozlečí. Chvíli přihlížel, jak vybírají zboží a dohadují se s hokynáři.„To je maso, které tolik leží v žaludku pánovi z Navarcles,“ utrousil k děcku a při pomyšlení na Llorençe z Bellery se zasmál. Kolikrát ho viděl, jak se pokoušel nahnat strach pastýřům a honákům dopravujícím maso do hlavního města! Ale na víc než na zastrašování koňmi a vojáky si netroufal. Do Barcelony mohla vstoupit jen živá zvířata a dobytek měl právo pastvy po celé zemi!


  Bernat obešel tržiště a sešel k bráně Trentaclaus. Všiml si, že ulice jsou širší a čím blíže k bráně, tím častěji se před domy na slunci suší tucty předmětů z hlíny: talíře, misky, hrnce, džbány nebo cihly.


  „Kde tu bydlí Grau Puig?“ obrátil se na jednoho z vojáků hlídkujících u brány.


  Puigovi byli sousedé Estanyolových. Bernat si vzpomněl na Graua, čtvrtého z osmi věčně hladových dětí, kterým jejich kousek půdy neskýtal obživu pro všechny. Bernatova matka si jich vážila, protože Puigova žena jí pomáhala přivést Bernata i jeho sestru na svět. Grau byl nejchytřejší a nejpracovitější ze všech sourozenců. Takže když Josep Puig uprosil příbuzného hrnčíře, aby přijal některého z jeho synů za hrnčířského učedníka, volba padla právě na desetiletého Graua.


  Ale Josep Puig sotva uživil vlastní rodinu, a proto jen stěží mohl zaplatit dvě měřice bílé mouky a deset solidů, jak příbuzný žádal, na Grauovo pětileté vyučení. K tomu bylo třeba přidat dva solidy pro Llorençe z Bellery za propuštění jednoho z jeho nevolníků a další dva solidy na Grauovo ošacení v prvních dvou letech. Podle dohody se mistr zavazoval šatit Graua pouze poslední tři roky.


  A tak se Puig v doprovodu syna Graua, o pár let staršího než Bernat a jeho sestra, objevili u Estanyolů. Bláznivý Estanyol vyslechl Puigovu nabídku se zájmem: dá-li své dceři věno v potřebné výši a odevzdá-li je Grauovi dopředu, ožení se jeho syn s Guiamonou, jakmile dosáhne osmnácti let a stane se hrnčířským tovaryšem. Bláznivý Estanyol pohlédl na Graua. Občas, když byla nouze nejvyšší, chodíval jim vypomáhat na pole. Nikdy si o nic neřekl, ale pokaždé se vracel domů s nějakou tou zeleninou nebo trochou obilí. Bláznivý Estanyol mu důvěřoval a sousedovu nabídku přijal.


  Po pěti tvrdých letech učení se Grau stal tovaryšem. Dál pracoval pod dohledem mistra a ten s ním byl spokojen a začal mu dávat výdělek. V osmnácti letech splnil svůj slib a oženil se s Guiamonou.


  „Synu,“ řekl jednoho dne otec Bernatovi,„rozhodl jsem se, že dám Guiamoně ještě jedno věno. My jsme jen dva a máme nejúrodnější, nejrozsáhlejší a nejplodnější pozemky v kraji. A jim se může hodit každý solid.“


  „Otče,“ přerušil ho Bernat,„proč mi to všechno říkáte? O tom rozhodujete vy.“


  „Poněvadž tvá sestra už věno dostala a ty jsi mým dědicem. Ty peníze patří tobě.“


  „Dělejte, co uznáte za vhodné.“


  Čtyři roky nato dvaadvacetiletý Grau podstoupil veřejnou mistrovskou zkoušku, která proběhla za přítomnosti čtyř starších cechu. Za pozorných pohledů oněch mužů vypálil první vlastní výtvory – džbán, dva talíře a misku – a stal se mistrem. To mu dovolovalo otevřít si v Barceloně vlastní dílnu a používat vlastní mistrovskou značku, která musela být kvůli případným stížnostem kupujících vyražena na každém kousku keramiky vyrobeném v jeho dílně. Na počest svého příjmení, podle významu katalánského slova puig, Grau zvolil obrázek hory.


  Grau a Guiamona, která byla v té době v požehnaném stavu, se usadili v malém přízemním domku v hrnčířské čtvrti, nacházející se podle nařízení panovníka v západní části Barcelony, na území mezi hradební zdí postavenou za vlády krále Jaima I. a původní opevněnou hranicí města. Na koupi domu použili Guiamonino věno, které si v naději na tento den schovali.


  Tam, v dílně a obytném prostoru v jednom, s pecí a ložnicí v jediné místnosti, se Grau pustil do práce. Byla to doba, kdy katalánská obchodní expanze způsobila zcela zásadní převrat v práci hrnčířů a vyžadovala specializaci, kterou mnozí z nich z věrnosti tradici odmítali.


  „Budeme vyrábět hlavně džbány a velké hliněné demižony,“ prohlásil Grau, „jenom džbány a hliněné demižony.“ Guiamona pohlédla na ony čtyři výrobky, za které její manžel získal hodnost mistra.„Viděl jsem spousty kupců,“ pokračoval, „jak žebrají o demižony na obchodování s olejem, medem nebo vínem, a viděl jsem mistry hrnčíře, jak je bez skrupulí vyhodili, protože jejich pece měly napilno s výrobou ozdobných dlaždic pro nějaký nový dům, pestrobarevných talířů na stolní náčiní velmožů nebo dóz pro apatykáře.“


  Guiamona přejela prstem po nádobí. Jak jemné bylo na dotek! Když jí ho rozradostněný Grau po zkoušce daroval, představovala si, že v její domácnosti bude vždycky takového nádobí plno. Dokonce ani starší cechu nešetřili chválou. Na těch čtyřech kouscích Grau mistrům ukázal všechno své hrnčířské umění: džbán, oba talíře a miska byly ozdobené zubatou linkou, palmovými listy, stylizovanými růžicemi a liliemi. Bílá cínová vrstva, která se nanášela jako první, hrála všemi barvami: měděnkou příznačnou pro Barcelonu, ta nesměla chybět na výrobcích žádného mistra, purpurovou a nachovou červení, železitou černí, kobaltovou modří i antimonovou žlutí. Každá linka, každý obrázek byly provedeny jinou barvou. Guiamona hořela nedočkavostí, když se vypalovaly, měla strach, aby nepopraskaly. Nakonec na ně Grau nanesl průsvitnou vrstvu sklovité olovnaté glazury, která jim dodávala naprostou nepropustnost. Guiamona znovu bříšky prstů přejela po hladkém povrchu nádobí. A teď… bude dělat jenom nádoby na olej.


  Grau přistoupil k ženě.


  „Nebuď smutná,“ uklidňoval ji, „kvůli tobě budu vždycky vyrábět takovéhle náčiní.“


  Grau trefil do černého. Zaplnil sušárnu skromné dílny džbány a velkými hliněnými nádobami a mezi kupci se brzy roznesla zpráva, že v dílně Graua Puige mohou na místě najít vše, co potřebují. Nikdo už nemusel žebrat u pyšných mistrů.


  Nebylo tedy divu, že stavení, před nímž Bernat s procitnuvším vřískajícím Arnauem stanuli, se velice lišilo od onoho prvního domu, který byl zároveň dílnou. Levým okem Bernat viděl velikou dvoupatrovou budovu. V přízemí, otevřeném do ulice, byla dílna a v obou horních patrech bydlel mistr a jeho rodina. Po jedné straně domu se táhl sad a zahrada, na druhé straně stála řada přístřešků obrácených k pecím a na velké prostranství, na němž se na slunci sušilo nepřeberné množství džbánů a demižonů všech možných velikostí, typů a barev. Za domem se podle městského nařízení nacházelo prostranství určené k vykládání a uskladnění hrnčířské hlíny a dalšího materiálu. Také se tam skladoval popel a odpad z vypalování, které zákon hrnčířům zakazoval házet na ulici.


  V dílně otevřené pohledům z ulice bylo deset osob pracujících ostošest. Graua mezi nimi Bernat neviděl. Namísto toho spatřil dva muže, jak se loučí u vozu taženého voly, stojícího před hlavním vchodem a naloženého novými demižony. Jeden vylezl na vůz a odjel. Druhý, pěkně oblečený, zamířil do dílny.


  „Počkejte!“ křikl za ním Bernat.„Hledám Graua Puige,“ dodal, když k němu doběhl.


  Muž si ho přeměřil od hlavy k patě.


  „Jestli hledáš práci, máš smůlu. Mistr nemá času nazbyt,“ řekl mu neomaleně,„a já taky ne,“ dodal a chtěl se k němu otočit zády.


  „Jsem mistrův příbuzný.“


  Muž se naráz zastavil a prudce se obrátil.


  „Copak už jsi od mistra nedostal dost? Dej už mu konečně pokoj!“ drtil mezi zuby a odstrkoval Bernata.


  Arnau se rozplakal.„Jasně jsme ti řekli, že jestli se tu ještě ukážeš, tak tě udáme.


  Grau Puig není jen tak někdo, víš?“


  Bernat ucouvl. Neměl nejmenší tušení, o čem je řeč.


  „Poslyšte,“ bránil se, „já…“


  Arnau začal vřískat, jako by ho na nože brali.


  „Tys mi nerozuměl?“ překřikoval muž Arnauův jekot.


  Avšak z jednoho z oken v horním patře náhle zazněl ještě silnější výkřik.


  „Bernate! Bernate!“


  Bernat a muž se otočili k ženě napůl vykloněné z okna, která na ně mávala rukama.


  „Guiamono!“ vyjekl Bernat v odpověď na pozdrav.


  Žena zmizela a Bernat se otočil k muži, který si ho měřil štěrbinkami přimhouřených očí.


  „Paní Guiamona tě zná?“ zeptal se.


  „Je to má sestra,“ odvětil Bernat suše, „a abys věděl, já žádné peníze od nikoho nežádal.“


  „Odpusť,“ omlouval se muž udiveně. „Měl jsem na mysli mistrovy bratry: nejdřív se tu objevil jeden, potom druhý, pak další, a nebralo to konce.“


  Z domu vyběhla Guiamona. Bernat opustil muže uprostřed věty a běžel sestru obejmout.


  „A Grau?“ zeptal se Bernat sestry, když se pohodlně usadili. Bernat už si mezitím stačil umýt oko. Arnaua předal černé služebné, která se starala o Guiamoniny malé děti, a viděl, jak hltavě pořádá misku mléka s obilím.


  „Rád bych ho objal.“ Guiamona nakrabatila čelo.


  „Grau se hrozně změnil. Teď je z něho bohatý a důležitý muž.“ Guiamona ukázala na četné truhly stojící při stěnách, almárku, jakou Bernat ještě v životě neviděl, s knihami a několika kousky kameniny, na koberce zkrášlující podlahu, tapiserie a závěsy, které visely na oknech a na stěnách.„Už se o dílnu skoro nestará. Tu teď vede jeho první tovaryš Jaume, se kterým jsi před chvílí mluvil na ulici. Grau se vrhl na obchod. Lodě, víno, olej... Je starším cechu, takže podle obecných právních předpisů Usatges je současně patricijem a rytířem, každým dnem ho mají jmenovat do městské Rady sta.“ Guiamona klouzala pohledem po místnosti.„Už to není on, Bernate.“


  „Ty jsi se taky hodně změnila,“ přerušil ji Bernat. Guiamona pohlédla na své tělo matrony a s úsměvem přisvědčila. „Ten Jaume,“ pokračoval Bernat, „říkal něco o Grauových příbuzných. Co tím myslel?“


  Guiamona nejdřív zavrtěla hlavou, teprve potom odpověděla.


  „Když se rozneslo, že je Grau bohatý, začali se jeho bratři, bratranci i synovci, no zkrátka celé příbuzenstvo nečekaně objevovat v dílně. Utíkali ze své půdy a chtěli, aby jim Grau pomohl.“ Guiamona si všimla bratrova výrazu. „Ty… taky?“ Bernat přisvědčil.„Ale… ty jsi měl přece výbornou půdu!“


  Když naslouchala Bernatovu příběhu, Guiamona nedokázala potlačit slzy. Při zmínce o chlapci z kovárny se však zvedla a poklekla vedle jeho židle.


  „Tohle už nikdy nikomu nevyprávěj,“ poradila mu a opřela si hlavu o jeho kolena.„Neboj se,“ hlesla, když Bernat skončil.„Pomůžeme ti. “


  „Sestřičko,“ řekl Bernat a pohladil ji po hlavě, „jak mi chcete pomoci, když Grau nepomohl ani vlastním bratrům?“


  „Protože Bernat je něco jiného!“ vykřikla Guiamona zuřivě, až Grau ucouvl. Vrátil se domů až za tmy. Byl to vyhublý, nervózní muž nevelkého vzrůstu. Vyběhl po schodech vzhůru a drtil přitom mezi zuby nadávky. Guiamona na něj už čekala. Jaume Grauovi o všem pověděl ještě za tepla: „Váš švagr spí v čeledníku spolu s učedníky a jeho syn… s vašimi dětmi.“ Grau se obořil na ženu, jakmile ji uviděl.


  „Jak ses mohla opovážit?“ zařval na ni, sotva si poslechl její vysvětlení. „Je to uprchlý nevolník! Víš, co by to znamenalo, kdyby našli uprchlíka v našem domě? Byl by to můj konec! Rozumíš? Konec!“


  O hlavu vyšší Guiamona mlčky poslouchala zuřícího manžela, který rázoval v kruhu po místnosti a rozhazoval rukama.


  „Ty jsi nejspíš přišla o rozum! Vlastní bratry jsem poslal lodí do ciziny! Ženám jsem dal věno, aby se provdaly za cizince, a to všechno proto, aby si moji rodinu nikdo nebral do huby. A ty teď… Proč bych právě s tvým bratrem měl jednat jinak?“


  „Protože Bernat je něco jiného!“ zakřičela na něj k jeho údivu Guiamona. Grau zaváhal:


  „Cože? Co tím chceš říct?“


  „Víš to moc dobře. Myslím, že ti to nemusím připomínat.“ Grau uhnul pohledem.


  „Zrovna dneska,“ zamumlal, „jsem se sešel s jedním z pěti městských radních, aby mě jakožto staršího cechu zvolili do Rady sta. Vypadá to, že se mi podařilo přesvědčit už tři z pěti radních, ještě mi zbývá sudí a místodržící. Umíš si představit, jak by mí nepřátelé zajásali, kdyby se dozvěděli, že jsem poskytl přístřeší uprchlému nevolníkovi?“


  „Za všechno vděčíme jemu,“ pronesla sladce Guiamona.


  „Jsem obyčejný řemeslník, Guiamono. Možná bohatý, ale pořád řemeslník. Urození mnou pohrdají a obchodníci mě nenávidí, ať se mnou spolupracují sebevíc. Kdyby se dozvěděli, že ukrývám nevolníka… Víš, co by řekli urození vlastníci půdy?“


  „Za všechno vděčíme jemu,“ opakovala Guiamona.


  „Dobře, tak mu dáme peníze a ať si jde.“


  „Bernat chce být svobodný. Musí žít v Barceloně rok a den.“


  Grau znovu začal nervózně pobíhat po místnosti. Pak skryl obličej v dlaních.


  „To nejde,“ řekl skrz ně. „To nejde, Guiamono,“ opakoval a pohlédl na ni.


  „Umíš si to představit?“


  „Umíš si to představit! Umíš si to představit!“ přerušila ho znovu zvýšeným hlasem.„Umíš si představit, co by se stalo, kdybychom ho odtud vyhodili a on padl do rukou zvědům Llorençe z Bellery nebo tvým nepřátelům? Všichni by se dozvěděli, že za všechno vděčíš právě jemu, uprchlému nevolníkovi, který nám odstoupil věno, na něž jsme neměli nárok.“


  „Vyhrožuješ mi?“


  „Ne, Graue, ne. Ale to všechno je kdesi zapsáno. Všechno je zapsáno. Jestli to nechceš udělat z vděčnosti, tak se alespoň řiď zdravým rozumem. Bude lepší, když ho budeš mít na očích. Bernat z Barcelony stejně neodejde, chce být svobodný. Jestli ho nepřijmeš ve svém domě, bude se ten nevolník s dítětem toulat po Barceloně. Mají totéž mateřské znaménko u pravého oka jako já! Co když si toho někdo z těch tvých nepřátel, ze kterých máš takovou hrůzu, všimne?“


  Grau Puig se upřeně zahleděl na ženu. Chtěl odpovědět, ale nakonec mávl rukou a vyšel z jizby. Guiamona ho slyšela, jak jde nahoru do ložnice.
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  „Tvůj syn zůstane u pánů, paní Guiamona se o něj postará. Až trochu povyroste, stane se hrnčířským učedníkem.“


  Další Jaumova slova už Bernat nevnímal. Tovaryš se objevil v čeledníku už za svítání. Otroci a učedníci vyskočili ze slamníků, jako by vstoupil sám ďábel, a jeden přes druhého se o překot hrnuli ven. Při Jaumových slovech si Bernat říkal, že Arnau bude v dobrých rukou a časem se stane učedníkem a svobodným řemeslníkem.


  „Slyšíš, co ti říkám?“ zeptal se tovaryš.


  Když nedostal žádnou odpověď, Jaume zaklel:


  „Proklatí venkovani!“


  Bernat se už už na něj chtěl vrhnout, ale úsměv na Jaumově tváři ho zadržel.


  „Zkus na mě sáhnout,“ sykl Jaume vyzývavě,„a poletíš, než bys řekl švec. Ani sestra ti nebude nic platná. Ještě jednou ti zopakuji to nejdůležitější, venkovane: budeš pracovat od rána do večera jako všichni ostatní za střechu nad hlavou, jídlo a šatstvo… a za to, že se paní Guiamona postará o tvé dítě. V domě pánů nemáš co pohledávat, tak ať tě ani nenapadne se tam pokoušet chodit. Z dílny nesmíš ani na krok. Zůstaneš tu, dokud neuplyne rok a den, které potřebuješ, abys byl svobodný. Pokud do dílny vstoupí někdo cizí, hleď se schovat. S nikým o sobě nemluv, dokonce ani s ostatními tovaryši a otroky, ačkoli s tím znaménkem…“ Jaume zakroutil hlavou. „Na tom se shodli mistr s paní Guiamonou. Co na to řekneš?“


  „Kdy uvidím syna?“


  „To není má starost.“


  Bernat přivřel oči. Když poprvé spatřili Barcelonu, slíbil Arnauovi svobodu.


  Jeho syn nebude mít žádného pána.


  „Co mám dělat?“ řekl nakonec.


  Nosit dříví. Nosit polena, stovky, tisíce polen na topení v pecích a udržovat oheň. Přenášet hlínu a uklízet hliněný prach a zbytky hlíny a vymetat popel z pecí. Pot se z něho jen řinul, ale Bernat pokračoval v práci. Sotva se však celý uprášený a upopelený vrátil do dílny, všude byla znovu spousta špíny, a on musel začít znovu. Také spolu s ostatními otroky vynášel čerstvě vytočené nádoby na slunce, ustavičně pod bedlivým pohledem tovaryše, který co chvíli přišel do dílny na prohlídku. Procházel mezi lidmi, křičel, rozdával facky mladým učedníkům a týral otroky. Na ty dokonce neváhal použít bič, nebylo-li něco přesně podle jeho představ.


  Jednou, když Bernat spolu se třemi otroky nesli na slunce velkou nádobu, demižon jim vyklouzl z rukou a upadl na zem. Jaume se bičem pustil do viníků. Nádoba se sice nerozbila, ale tovaryš řval jako pominutý a bičoval trojici otroků hlava nehlava. Nakonec napřáhl bič proti Bernatovi.


  „Udělej to, a jsi mrtvý,“ pohrozil mu s ledovým klidem.


  Jaume zaváhal. Na okamžik se mu do tváří nahrnula krev, ale hned nato znovu zapráskal bičem na ostatní, kteří se obezřetně stáhli do bezpečné vzdálenosti. Jaume se rozběhl za nimi. Bernat hleděl za ním a pak si hluboce oddychl.


  Bernat pracoval tvrdě i bez hrozby biče. Jedl, co mu dali, ačkoli by občas rád řekl té tlusté ženské, co jim chystala jídlo, že i jeho psi kdysi jídali lépe. Ale když viděl, jak se učedníci a otroci hladově vrhají na misky, raději mlčel. Spal ve společné ložnici na slamníku, pod nímž měl schovaný celý svůj skromný majetek a hromádku peněz, které se mu podařilo zachránit. Zdálo se však, že střetem s Jaumem si vysloužil respekt otroků, učedníků i ostatních tovaryšů, takže Bernat spal klidně i navzdory blechám, zápachu upocených těl a chrápání.


  Ochotně vše snášel kvůli dvěma dnům v týdnu, kdy mu ve chvilce volna maurská otrokyně přinesla do čeledníku spícího Arnaua. Bernat ho bral do náruče a vdechoval vůni čistého prádla a dětského zásypu. Potom mu opatrně, aby ho nevzbudil, vyhrnoval košilku, aby se podíval na jeho nožičky a ručičky a najedené bříško. Rostl a přibýval na váze. Bernat houpal dítě v náručí a očima prosil Habíbu, mladou otrokyni, ještě o malou chvilku. Občas se synka pokoušel pohladit, ale jeho drsné ruce dětskou kůži zraňovaly a Habíba mu ho pokaždé bezohledně vytrhla z náruče. Postupem času dospěl s maurskou chůvou k tiché dohodě – neboť ona na něj nikdy nepromluvila – a Bernat hladil růžové tvářičky maličkého hřbetem prstů. Dotek jeho kůže ho rozechvíval. Když konečně dívka gestem naznačila, aby jí dítě vrátil, Bernat vždy políbil syna na čelo, teprve pak jí ho podal.


  Jak míjely měsíce, Jaume si stále víc uvědomoval, že Bernat by mohl vykonávat pro dílnu mnohem prospěšnější práci. Oba se naučili vzájemnému respektu.


  „Otroci jsou banda hlupáků,“ nadhodil jednou před Grauem, „ti pracují ve strachu z karabáče, je jim všechno jedno. Ale váš švagr…“


  „Nenazývej ho mým švagrem!“ skočil mu Grau do řeči. Jaume si však tuhle prostořekost vůči mistrovi nikdy neodpustil.


  „Ten venkovan…,“ opravil se tovaryš a předstíral rozpaky,„ten venkovan je jiný. Pracuje uvážlivě i při méně důležité práci. Čistí pece tak pečlivě, jak jsem to nikdy předtím…“


  „A co navrhuješ?“ znovu ho přerušil Grau, aniž zvedl zrak od listin na stole před sebou.


  „Mohl bych mu dát jinou, zodpovědnější práci. Vzhledem k tomu, že nás vyjde tak lacino…“


  Při těchto slovech Grau zvedl oči k tovaryšovi.


  „To se pleteš,“ řekl mu.„Nedal jsem za něj peníze jako za otroka, nepodepsal jsem s ním učednickou smlouvu ani mu nebudu muset dávat výdělek jako tovaryšům, ale přesto je to ten nejdražší pracovník, jakého mám.“


  „Měl jsem na mysli…“


  „Vím, cos měl na mysli.“ Grau se vrátil ke svým lejstrům. „Dělej, jak myslíš, ale varuji tě: ten venkovan nikdy nesmí zapomenout, kde je jeho místo. Jestliže se tak stane, vyhodím tě odsud a nikdy se nestaneš mistrem. Rozuměl jsi mi?“ Jaume přisvědčil. Od toho dne Bernat pomáhal přímo tovaryšům. Jaume ho pověřoval dokonce i úkoly, jež nedával mladým učedníkům, kteří byli na práci s velkými a těžkými formami z ohnivzdorné hlíny příliš slabí. Velké formy, uzpůsobené na velmi vysokou teplotu nezbytnou k vypálení kameniny nebo keramiky, sloužily k výrobě obrovských břichatých demižonů s úzkým, velmi krátkým hrdlem a s rovným, zužujícím se dnem určených na přepravu obilí nebo vína, do kterých se vešlo dvě stě osmdesát litrů*. Dříve musel Jaume na tuto práci vyčlenit přinejmenším dva tovaryše. S Bernatovou pomocí stačil na celý proces jen jediný. Nejprve bylo zapotřebí vytvořit a vypálit formu, polít demižon vrstvou oxidu cínu a oxidu olova, fungujících jako tavidlo, pak ho znovu vypálit v peci s nižší teplotou, aby se cín a olovo zatavily, překryly a vytvořily na nádobě nepropustnou, bělavě zbarvenou sklovitou glazuru.


  Jaume byl na důsledky svého rozhodnutí zvědavý. Byl však spokojen: objem výroby dílny výrazně vzrostl a Bernat pracoval stále stejně pečlivě.„Dokonce pečlivěji než leckterý tovaryš!“ byl nucen připustit, když jednoho dne přistoupil k Bernatovi a tovaryšovi, aby vtiskl mistrovskou značku pod hrdlo nového demižonu. Jaume se pokoušel uhodnout, jaké myšlenky se venkovanovi honí hlavou.


  V očích neměl nenávist a patrně ani hněv. Přemýšlel, co se mu muselo přihodit, že skončil tady. Nebyl jako ostatní mistrovi příbuzní, kteří se v dílně objevili. Jim všem šlo výhradně o peníze. Kdežto Bernatovi… Jak hladil synka, když mu ho maurská chůva přinesla! Chtěl být svobodný a pracoval na tom víc než kdokoli jiný.


  Porozumění mezi oběma muži neslo kromě vzrůstu výroby i jiné ovoce. Když se jedenkrát Jaume chystal vtisknout značku mistra na demižon, Bernat přivřel oči a upřel pohled na jeho dno.


  „Nikdy nebudeš mistrem!“ pohrozil mu Grau. Tahle slova se vracela Jaumovi na mysl pokaždé, když zamýšlel jednat s Bernatem přátelštěji.


  Jaume předstíral náhlý záchvat kašle. Poodstoupil od demižonu, aniž ho označkoval, a pohlédl na místo, na něž ho upozornil rolník. Uviděl tenkou prasklinu, která naznačovala, že se nádoba v peci roztrhla. Rozkatil se na tovaryše… i na Bernata.


  Uběhl rok a den. Bernat a jeho syn byli svobodní. A Grau Puig dosáhl svého vysněného místa v městské Radě sta. Avšak Jaume nepozoroval na rolníkovi žádnou reakci. Jiný by požádal o domovský glejt a vrhl se do víru barcelonských ulic za zábavou a ženami. Bernat nikoli. Co to s tím venkovanem bylo?


  Bernat žil stálou vzpomínkou na chlapce z kovárny. Necítil vinu, onen nešťastník se mu prostě jen připletl do cesty. Ale jestli zemřel… Mohl se zbavit pána, ale ani uplynuvší rok a den by ho nezbavily obvinění z vraždy. Guiamona mu doporučila, aby o tom s nikým nemluvil, a on ji poslechl. Nemohl riskovat. Bylo dost dobře možné, že ho Llorenç z Bellery stíhal nejen jako uprchlíka, ale i jako vraha. Co by se stalo s Arnauem, kdyby ho chytili? Vražda se trestala smrtí.


  Arnau rostl a sílil. Ještě nemluvil, ačkoliv už se batolil a vydával různé zvuky, při kterých Bernatovi naskakovala vzrušením husí kůže. Třebaže si od něj Jaume stále udržoval odstup, jeho postavení v dílně – které si Grau, pohlcený obchody a povinnostmi v městské radě, téměř nevšímal – vedlo ostatní k většímu respektu, bylo-li to vůbec ještě možné. Také Guiamona, jíž kvůli mužovu novému postavení přibyla spousta práce, dovolovala maurské otrokyni, aby Bernatovi častěji přinášela dítě, když se probudilo.


  Bernat nesměl připustit, aby ho v Barceloně někdo spatřil, a tak se pro synovo dobro dál schovával v dílně.


  


  * Pro lepší pochopení bylo v textu použito měrných jednotek desítkové soustavy, které v době, v níž se příběh odehrává, neexistovaly (pozn. autora).


  Část druhá

OTROCI UROZENÝCH
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  Vánoce léta Páně 1329


  Barcelona


  Arnau oslavil osmé narozeniny a vyrostl v klidné a inteligentní dítě. Dlouhé kaštanové kudrny mu spadaly až na ramena a rámovaly zajímavou tvář, v níž vynikaly veliké, jasné medově hnědé oči.


  Dům Graua Puige byl svátečně vyzdoben na oslavu Vánoc. Onen desetiletý chlapec, který mohl opustit otcovskou půdu jen dík štědrosti souseda, dosáhl v Barceloně úspěchu a nyní se ženou očekával příchod hostí.


  „Přijdou mi vzdát hold,“ řekl Guiamoně. „Kdo to kdy viděl, aby urození a kupci přišli do řemeslníkova domu?“


  Guiamona neřekla ani slovo.


  „Dokonce i samotný král mě podporuje. Chápeš, co to znamená? Samotný král! Král Alfonso.“


  Toho dne se v dílně nepracovalo. Bernat a Arnau seděli na dvoře plném demižonů, třásli se zimou a sledovali, jak otroci, tovaryšové a učedníci bez ustání chodí do panského domu a zase ven. Po celých osm let Bernat do Puigova domu nevkročil. Co na tom, pomyslel si a vjel Arnauovi rukou do vlasů. Hlavní bylo, že měl syna vedle sebe, že mu mohl ovinout paži kolem ramen. Co víc si mohl přát? Chlapec žil a jedl u Guiamony, a dokonce se učil s domácím učitelem Grauových dětí. Naučil se číst, psát a počítat jako jeho bratranci a sestřenice. Věděl však, že jeho otcem je Bernat, neboť Guiamona nepřipustila, aby na to zapomněl. Pokud šlo o Graua, ten se k synovci choval s naprostou lhostejností.


  V domě se Arnau choval slušně, Bernat ho nepřestával prosit, aby byl hodný. Když vcházel se smíchem do dílny, Bernatův obličej se rozzářil. Otroci a tovaryšové, koneckonců i sám Jaume, se nemohli vynadívat na usmívajícího se chlapce, jak běží na dvorek a sedá si, aby počkal, až bude mít Bernat chvilku volnou. Pak se k němu rozběhl a pevně ho objal. Potom se znovu usadil stranou pracovního shonu, díval se na otce a usmíval se na každého, kdo na něj promluvil. K večeru, když práce v dílně byla u konce, ho Habíba sem tam nechala utéct. Tehdy si otec a syn mohli popovídat a smát se spolu.


  Situace v dílně se změnila, ačkoli Jaume zaujímal stále týž postoj, k němuž ho nutila Grauova hrozba, jež nad ním visela. Graua však nezajímaly ani výnosy z dílny, natož nějaká jiná, s ní spojená záležitost. Přes to všechno se dílny nemohl vzdát, jelikož jen díky ní mohl zastávat post staršího cechu, barcelonského patricije a člena Rady sta, a dovolovala mu také, aby se naplno vrhl do politiky a do vysokého finančnictví, což pro patricije takového města, jakým byla Barcelona, nebylo nic těžkého.


  Od počátku svého panování se Jaime II., který nastoupil na trůn roku 1291, pokoušel oslabit moc katalánských feudálních pánů, a hledal proto pomoc u svobodných měst a občanů, Barcelonou počínaje. Sicílie koruně náležela už od dob Pedra Velikého. A tak když papež udělil Jaimovi II. právo dobýt Sardinii, Barcelona a její obyvatelé válečnou výpravu zaplatili.


  Připojení oněch dvou středomořských ostrovů ke koruně vyhovovalo zájmům obou stran: zajišťovalo jak dodávky obilí do Katalánska, tak katalánskou nadvládu v západním Středomoří, což umožňovalo kontrolu nad námořními obchodními cestami. Král si pak vyhradil právo těžby ve stříbrných a solných dolech ostrova.


  Tyto události Grau Puig nezažil. Jeho příležitost přišla až se smrtí Jaima II. a s korunovací Alfonsa III. Tehdy, roku 1329, vyvolali Korsičané ve městě Sassari vzpouru. Současně s tím, ze strachu z jeho obchodní moci, vyhlásili Janované Katalánsku válku a přepadali lodě plující pod jeho vlajkou. Král i obchodníci se rychle shodli, že tažení k potlačení povstání na Sardinii a válku proti Janovu zaplatí bohatí barcelonští měšťané. Tak se skutečně stalo, a to především z podnětu jednoho z městských patricijů – Graua Puige, který sám štědře přispěl na válečnou výpravu a k témuž přiměl zapálenými proslovy i ty nejodbojnější měšťany.


  Sám král mu za jeho pomoc veřejně poděkoval.


  Zatímco Grau znovu a znovu přistupoval k oknům, aby zjistil, zda hosté již přicházejí, Bernat se loučil se synem polibkem na tvář.


  „Je hrozná zima, Arnaue. Utíkej radši dovnitř.“ Chlapec se chtěl vzpěčovat.


  „Dneska večer si dáte do nosu, ne?“


  „Budeme mít kohouta, mandlové cukroví a oplatky,“ odpověděl syn už v běhu.


  Bernat ho něžně pleskl přes zadeček.


  „Utíkej. Pak si to povíme.“


  Arnau přišel právě včas k večeři. On a obě mladší Grauovy děti, stejně starý Guiamon a o rok a půl starší Margarida, měli večeřet v kuchyni. Dva starší synové, Josep a Genís, jedli nahoře s rodiči.


  Příchod hostí ještě zvětšil Grauovo rozčilení.


  „Všechno si vezmu na starost já,“ oznámil Guiamoně během příprav na hostinu, „ty si vezmi na starost dámy.“


  „Ale copak si ty můžeš vzít na starost…?“ pokusila se namítnout Guiamona, ale Grau už dával pokyny kuchařce, otrokyni Estranye, korpulentní, drzé mulatce, která poslouchala pána a po očku přitom hleděla na svou paní.


  „Co myslíš, že udělám?“ pomyslela si Guiamona.„Nemluvíš se svým tajemníkem ani neřečníš v cechu nebo v Radě sta. Ty si myslíš, že nejsem schopná postarat se o tvé hosty, viď? Nejsem na jejich výši, že?“


  Za zády manžela se pokusila zavést pořádek mezi čeledí a připravit všechno tak, aby se oslava Vánoc zdařila, ale v den slavnostní večeře, kdy si vše, včetně drahocenných plášťů hostí, vzal na starost Grau, se musela odebrat do druhého poschodí, kam ji manžel vykázal, a jen se usmívat na ženy, které na ni pohlížely spatra. Grau zatím připomínal generála velícího vojsku v bitevní vřavě. Rozmlouval s jedněmi i druhými, ale zároveň dirigoval otroky, co mají udělat a koho obsloužit. Avšak čím více gestikuloval, tím větší panika se jich zmocňovala. Nakonec všichni otroci – kromě Estranye, která dole v kuchyni připravovala slavnostní večeři – raději chodili Grauovi v patách a dbali jeho neustálých rozkazů.


  Margarida, Guiamon a Arnau zůstali bez dozoru, neboť Estranya a kuchtíci pobíhali s hrnci mezi ohništi a dětí si nevšímali. Děti smíchaly kohouta s mandlovým cukrovím a oplatkami a za neustálého žertování se vzájemně častovaly sousty. V jednu chvíli Margarida uchopila džbán s neředěným vínem a zhluboka se napila. Okamžitě se jí nahrnula krev do obličeje a zrudly jí tváře, ale dívka se ovládla a víno nevyplivla. Hned nato pobídla bratra i bratrance Arnaua, aby ji napodobili. Arnau a Guiamon se napili a pokoušeli se zachovat stejnou rozvahu jako Margarida. Ale nakonec se oba rozkašlali a s očima plnýma slz tápali rukama po stole a hledali vodu. Po chvíli se trojlístek dětí znovu rozchichotal, stačil sebemenší důvod, džbán s vínem, Estranyin zadek.


  „Hybaj odsud! Ať už vás nevidím!“ houkla na ně otrokyně, když měla dětských legrácek dost.


  Trojice se s pokřikem a smíchem vyřítila z kuchyně.


  „Pst!“ pokáral je jeden z otroků u schodiště.„Pán tu děti nechce.“


  „Ale…,“ začala Margarida.


  „Žádné ale,“ řekl důrazně otrok.


  V tu chvíli přišla dolů Habíba. Šla pro víno. Pán ji před chvílí proklál pohledem, jelikož jeden z hostí si chtěl nalít, ale ze džbánu vyteklo sotva pár mizerných kapek.


  „Hlídej děti,“ řekla Habíba, když míjela otroka.„Víno!“ zakřičela na Estranyu, sotva vešla do kuchyně.


  Grau za ní vyběhl ze strachu, že Maurka místo vybraného vína pro hosty přinese to obyčejné.


  Děti už se nesmály. Se zájmem sledovaly kejkle kolem vína, do nichž se znenadání zapojil i Grau.


  „Co tady okouníte?“ obořil se na ně, když je uviděl stát vedle otroka. „A ty? Co tu tak stojíš? Jdi a řekni Habíbě, že to musí být to víno ze starých demižonů. Ne abys to spletl, jinak tě zaživa stáhnu z kůže! A vy děti, hybaj na kutě.“


  Otrok vyrazil ke kuchyni. Děti se po sobě s úsměvem podívaly, oči jim po vínu jiskřily. Sotva Grau vyběhl po schodech nahoru, vybuchly smíchy. Na kutě? Margarida pohlédla ke dveřím otevřeným dokořán, sešpulila rty a vytáhla obočí do výšky.


  „A děti?“ zeptala se Habíba, když uviděla otroka.


  „Víno ze starých demižonů…,“ spustil.


  „A děti?“


  „Ze starých demižonů. Ze starých.“


  „A děti?“ naléhavě opakovala Habíba.


  „Ve tvé posteli. Pán řekl na kutě. Jsou s ním. Ze starých, ano? Nebo nás stáhne z kůže…“


  Byla štědrovečerní noc a ulice Barcelony zely prázdnotou. Teprve před půlnocí se lidé vydají na mši, aby posvětili zabitého kohouta. Měsíc se odrážel na hladině moře a ulice, kde stáli, se zdála vést až za obzor. Všichni tři pozorovali stříbrnou brázdu ve vodě.


  „Dneska nebude na pláži živá duše,“ hlesla Margarida.


  „O Vánocích nikdo na moře nevyplouvá,“ přidal se Guiamon. Oba se obrátili k Arnauovi, ale ten zavrtěl hlavou.


  „Nikdo si toho nevšimne,“ naléhala Margarida.„Půjdeme jen kousek. Hned se vrátíme. Vždyť je to pár kroků.“


  „Zbabělče,“ popíchl ho Guiamon.


  Běželi až k františkánskému klášteru Framenors, tyčícímu se na východním konci městských hradeb těsně u moře. Když tam doběhli, rozhlíželi se po pláži, táhnoucí se až k západnímu konci Barcelony, ke klášteru svaté Kláry.


  „Hele!“ vykřikl Guiamon.„Celá městská flotila!“


  „Ještě nikdy jsem neviděla tolik lodí pohromadě,“ poznamenala Margarida. Arnau s očima navrch hlavy jen přikyvoval.


  Od Framenors až ke klášteru klarisek byla pláž obležená loděmi všech velikostí. Žádná budova nerušila požitek z nádherného výhledu. Téměř před sto lety král Jaime Dobyvatel zakázal, aby se na pláži Barcelony cokoli stavělo, vyprávěl jednou svým dětem Grau, když ho spolu s učitelem doprovodily do přístavu podívat se na vykládku jedné z otcových lodí. Pláž musí zůstat volná, aby námořníci mohli lodě vytahovat na souš. Žádné z dětí však nevěnovalo Grauově výkladu pozornost. Copak nebylo přirozené, že jsou na pláži lodě? Vždycky tam byly. Grau s preceptorem se po sobě podívali.


  „V přístavech našich nepřátel nebo našich obchodních konkurentů,“ vysvětloval jim preceptor,„se lodě na souš nevytahují.“


  Čtveřice Grauových dětí se prudce otočila k učiteli. Nepřátelé! To znělo zajímavě.


  „Svatá pravda,“ vmísil se Grau, čímž konečně upoutal pozornost dětí. Učitel se pousmál. „Naši nepřátelé z Janova mají nádherné přírodní přístaviště chráněné od moře, díky němuž lodě nemusí vytahovat na souš. Benátky, naši spojenci, mají zase velkou lagunu, do které se vplouvá sítí úzkých kanálů. Bouře ji neohrožují a lodě tam mohou klidně kotvit i v nejhorším počasí. Přístav v Pise je spojen s mořem řekou Arno, a dokonce i Marseille má přírodní přístaviště chráněné proti rozmarům počasí.“


  „Marseillský přístav využívali už staří Řekové,“ podotkl učitel.


  „Naši nepřátelé mají lepší přístavy?“ zeptal se Josep.„Ale my jsme lepší, jsme pány Středomoří!“ vykřikl slova, která tolikrát slyšel z otcových úst. Ostatní přisvědčili. „Jak je to možné?“


  Grau se zadíval tázavě na preceptora.


  „Protože Barcelona měla vždycky nejlepší námořníky. Nyní sice nemáme přístav, ale…“


  „Jak to, že nemáme přístav?“ vybuchl Genís.„A co je tedy tohle?“ dodal a ukázal na pláž.


  „Tohle není přístav. Přístav musí být na chráněném místě, a tohle, jak ty říkáš…“ Učitel rukou ukázal na otevřené moře omývající pláž.„Poslouchejte,“ řekl jim, „Barcelona je odedávna městem námořníků. Dříve, před mnoha a mnoha lety, jsme měli přístav jako všechna ta města, o kterých se zmínil váš otec. V době Římanů lodě kotvily pod pahorkem Taber, přibližně támhle,“ preceptor ukázal do středu města, „ale moře stále ustupovalo a přístav zanikl. Potom jsme měli přístav Comtal, ale ten také po čase zmizel, a nakonec přístav Jaima I. v zátoce u paty nevelkého pahorku Puig de les Falsies. A jestlipak víte, kde je Puig de les Falsies teď?“


  Čtveřice dětí se po sobě podívala a potom se obrátila ke Grauovi, který se šibalským úsměvem ukázal prstem k zemi, aby ho preceptor neviděl.


  „Tady?“ zeptaly se děti jednohlasně.


  „Ano,“ potvrdil učitel, „stojíme na něm. Moře ustoupilo ještě víc…, a Barcelona zůstala bez přístavu. Ale už tehdy jsme byli těmi nejlepšími námořníky a zůstali jsme jimi… i bez přístavu.“


  „Takže,“ vmísila se Margarida,„proč je vlastně přístav důležitý?“


  „To ti nejlépe vysvětlí otec,“ odpověděl preceptor za souhlasného Grauova přikyvování.


  „Je důležitý, náramně důležitý, Margarido. Vidíš tamtu loď?“ ukázal na galéru obklopenou malými čluny.„Kdybychom měli přístav, mohli bychom náklad vyložit na molu a nepotřebovali bychom všechny ty člunaře, kteří převážejí zboží na pevninu. Navíc kdyby teď přišla bouře, byla by loď ve velikém nebezpečí, jelikož kotví blízko pláže. Musela by z Barcelony odplout.“


  „Proč?“ pátrala neodbytně holčička.


  „Protože je tu mělko. Loď by tu nemohla bouři vzdorovat a mohla by ztroskotat. Je to tak, dokonce i zákon, takzvaná Nařízení pro námořní přístav Barcelonu, přikazuje, že lodě se v případě bouře musí uchýlit do přístavu v Salou nebo v Tarragoně.“


  „Tak my nemáme přístav,“ naříkal Guiamon, jako by přišel o něco nesmírně důležitého.


  „Ne,“ potvrdil Grau se smíchem a objal ho,„ale pořád jsme těmi nejlepšími námořníky, Guiamone. Jsme pány Středomoří! A máme pláž, kam vytahujeme lodě na konci plavební sezony a tam je opravujeme a stavíme. Vidíš ty loděnice? Tamhle na pláži, naproti tomu podloubí?“


  „Mohli bychom si hrát na palubě?“ zeptal se Guiamon.


  „Ne,“ zvážněl otec.„Lodě jsou posvátné.“


  Arnau nikdy nechodil s Grauem a dětmi na procházku, tím méně s Guiamonou. Zůstával v domě s Habíbou, ale jeho bratranci a sestřenice mu po návratu o všem, co viděli nebo slyšeli, vyprávěli. Zopakovali mu i otcův výklad o lodích.


  A v tu štědrovečerní noc tam byly všechny. Všechny! Byly tam malé: feluky, čluny, gondoly, střední: bárky, šalupy, kastilské bárky, prámy, karavely, saetiny, galioty, barquants, a dokonce pár velkých lodí: koráby, navetes, kogy a galéry, které se navzdory své velikosti musely dle královského zákazu od října do dubna vzdát plavby.


  „Hele,“ znovu vykřikl Guiamon. V loděnicích naproti Regomiru hořelo pár hranic a okolo nich seděla hrstka hlídačů. Od Regomiru až ke klášteru Framenors se tyčily lodě pohroužené do ticha, hroznovitě rozložené na pláži a zalité měsíčním svitem.


  „Za mnou, námořníci!“ zavelela Margarida a pozvedla pravici nad hlavu.


  A bouřemi a mezi korzáry, ztečemi a bitvami vedla kapitánka Margarida své muže od lodi k lodi, přeskakovala z okraje na okraj, porážela Janovany i Maury a znovu s křikem dobyla Sardinii pro krále Alfonsa.


  „Stát! Kdo tam?“


  Všichni tři zůstali na dně feluky jako přimražení.


  „Kdo tam?“


  Margarida vykoukla přes okraj. Mezi loděmi se objevily tři pochodně.


  „Utečeme,“ zašeptal Guiamon a zatahal sestru za šaty.


  „Nemůžeme,“ namítla Margarida,„stojí nám v cestě…“


  „A co k loděnicím?“ navrhoval Arnau.


  Margarida pohlédla k Regomiru. Pohybovaly se tam další dvě pochodně.


  „Taky ne,“ hlesla.


  Lodě jsou posvátné! Grauova slova zazněla dětem v uších. Guiamon se rozplakal. Margarida ho umlčela. Měsíc se skryl za mraky.


  „Do moře,“ řekla kapitánka.


  Přeskočili přes okraj lodi a vrhli se do vody. Margarida a Arnau nechali nohy pokrčené, Guiamon se rozplácl jak široký tak dlouhý. Pak všichni tři sledovali pochodně míhající se mezi loděmi. Když se přiblížily k lodím u břehu, všichni tři couvli hlouběji do moře. Margarida pohlédla na měsíc a potichu se modlila, aby zůstal za mraky.


  Prohlídka se protahovala donekonečna, ale nikoho nenapadlo podívat se do vody. A pokud to někdo udělal…, byly přece Vánoce, a navíc, vždyť to byly jen tři vyděšené… a pořádně zmáčené děti. Byla nesnesitelná zima.


  Cestou zpátky Guiamon téměř nemohl jít. Jektal zuby, klepala se mu kolena a třásl se zimou. Margarida a Arnau ho popadli každý za jednu paži a rychle ušli krátkou cestu domů.


  Když přišli, hosté už byli pryč. Grau a otroci, kteří útěk dětí už objevili, se je zrovna chystali jít hledat.


  „To Arnau,“ svalovala Margarida vinu na Arnaua. Guiamona a maurská otrokyně okamžitě ponořily Guiamona do horké koupele.„To on nás navedl, abychom šli na pláž. Já jsem nechtěla…“ Děvčátko doprovodilo lež slzami, které vždycky dokázaly obměkčit otcovo srdce.


  Ani horká lázeň, ani přikrývky, ani horký vývar však Guiamonovi nepomohly. Horečka stoupala. Grau poslal pro lékaře, ale ani jeho péče neměla úspěch. Horečka šla stále nahoru, Guiamon začal kašlat a jeho dech přešel v sípavé sténání.


  „Víc se nedá dělat,“ odevzdaně prohlásil doktor Sebastià Font při třetí návštěvě.


  Guiamona skryla bledou, strhanou tvář v dlaních a dala se do pláče.


  „To není možné!“ křičel Grau.„Musí přece existovat ještě nějaká možnost!“


  „Možná ano, ale…“ Lékař dobře znal Grauův odpor vůči Židům… Nicméně situace vyžadovala i krajní řešení.„Měl bys poslat pro Jafudà Bonsenyora.“


  „Pošli pro něj,“ naléhala mezi vzlyky Guiamona.


  „Žid!“ prolétlo Grauovi hlavou. Kdo nabije Židovi, nabije vtělenému ďáblovi, učili ho zamlada. Když byl ještě dítě, Grau a ostatní učedníci běhávali za Židovkami jdoucími pro vodu k obecním kašnám a rozbíjeli jim džbány. A pokračoval v tom, dokud král na žádost barcelonské židovské čtvrti toto pronásledování nezakázal. Nenáviděl Židy. Celý život pronásledoval ty, kteří nosili červenožluté kruhové znamení, nebo na ně plival. Byli to kacíři, zabili Ježíše Krista… A teď by měl jeden z nich vstoupit do jeho domu?


  „Pošli pro něj!“ zaječela Guiamona.


  Výkřik se rozlehl po celé čtvrti. I Bernat a ostatní ho uslyšeli a přikrčili se na slamnících ještě víc. Už tři dny neviděl Arnaua ani Habíbu, ale Jaume mu o všem pověděl.


  „Tvůj syn je v pořádku,“ zašeptal mu v nestřeženém okamžiku.


  Jafudà Bonsenyor přišel hned, jak pro něj vzkázali. Měl na sobě jednoduchý černý plášť s kapucou a na prsou červenožluté kolečko. Grau ho pozoroval z jídelny, jak spolu s Guiamonou naslouchá Sebastiàovu vysvětlování. Měl dlouhou šedivou bradku a byl shrbený.„Zachraň mi syna!“ řekl mu očima, když se jejich pohledy setkaly. Jafudà Bonsenyor se mu na dálku uklonil. Byl to učenec, který celý život zasvětil studiu filozofie a svatých textů. Na žádost Jaima II. napsal dílo Kniha slov mudrců a filozofů. Byl i lékařem, nejváženějším lékařem celé židovské obce. Když však uviděl Guiamona, Jafudà Bonsenyor jen smutně zavrtěl hlavou.


  Grau uslyšel ženin nářek a rozběhl se ke schodům. Guiamona a Sebastià vycházeli z dětské ložnice. Za nimi šel Jafudà.


  „Ty Žide!“ vykřikl Grau, když ho míjel, a uplivl si. Dva dny nato Guiamon vydechl naposledy.


  Jakmile se všichni vrátili po pohřbu domů, Grau, dosud oblečený ve smutečních šatech, si zavolal Jauma.


  „Chci, abys teď hned odvedl Arnaua a postaral se, aby už nikdy nepřekročil práh tohoto domu.“ Guiamona na to neřekla ani slovo.


  Grau jí zopakoval, co mu řekla Margarida: že útěk byl Arnauův nápad. Jeho syna a holčičku by přece nikdy nic podobného nenapadlo. Guiamona naslouchala manželovým výčitkám, že bratrovi a synovci poskytla střechu nad hlavou. A přestože v hloubi duše věděla, že to byla jen obyčejná dětská rošťárna s osudnými následky, smrt mladšího syna jí sebrala všechnu odvahu i sílu, aby se manželovi postavila. A po Margaridiných slovech, která z Arnaua činila viníka, jí připadalo téměř nemožné dál se o chlapce starat. Byl to syn jejího bratra, nepřála mu nic zlého, ale raději se s ním nechtěla vídat.


  „Maurku přivaž ke sloupu v dílně,“ nařídil Grau Jaumovi, ještě než odešel za Arnauem,„a svolej všechnu čeleď, včetně toho chlapce.“


  Grau si všechno promyslel během pohřebního obřadu. Došel k závěru, že to byla vina otrokyně. Měla je hlídat. Pak přivřel oči a za doprovodu Guiamonina pláče a knězova odříkávání motliteb přemýšlel, jaký trest jí má uložit. Zákon mu zakazoval ji zabít nebo zmrzačit, ale nikdo by mu nemohl nic vyčítat, kdyby zemřela na následky vykonání trestu. Grau se s tak závažným proviněním dosud nesetkal. Připomínal si různá mučení, o kterých slýchal. Mohl by jí potřít tělo vroucím zvířecím tukem, ale měla by Estranya v kuchyni dost tuku? Nebo ji mohl vsadit do želez a zavřít do kobky… Ne, to by bylo moc mírné. Tak výprask? Pouta na nohy nebo bičování?


  „Až ho budeš chtít použít, buď opatrný,“ nabádal ho kapitán jedné z jeho lodí, když mu ho dával,„jedním švihnutím můžeš člověka stáhnout z kůže.“ Od té doby se kapitánův dárek – skvostný orientální bič z pletené kůže, tlustý, ale lehký a snadno ovladatelný, na jehož konci byla řada ocasů s kovovými břity – válel nevyužitý na dně truhly.


  Kněz se odmlčel a ministranti obešli katafalk a zakývali kadidelnicemi okolo rakve. Guiamona zakašlala, Grau si zhluboka povzdechl.


  Maurka čekala, ruce měla uvázané ke sloupu a špičkami se dotýkala země.


  „Nechci, aby se na to můj hoch díval,“ namítl Bernat.


  „Teď není vhodná chvíle na protesty, Bernate,“ radil mu Jaume. „Mohl by ses se zlou potázat…“


  Bernat znovu zavrtěl hlavou.


  „Pracoval jsi velmi tvrdě, Bernate, raději mlč, aspoň kvůli synovi.“


  Grau, oblečený ve smutečním, se vmísil do hloučku otroků, učedníků a tovaryšů stojících okolo Habíby.


  „Svlékněte ji,“ nařídil Jaumovi.


  Jakmile Maurka ucítila, že z ní stahují košili, pokusila se stydlivě zvednout nohy. Její nahé, temné tělo, lesknoucí se potem, zůstalo vystaveno pohledům nedobrovolného obecenstva… a biči roztaženému na zemi. Bernat energicky chytil plačícího Arnaua za ramena.


  Grau se rozpřáhl a máchl bičem proti nahým zádům. Řemeny biče dopadly na záda a kovové ocasy, obtáčející se kolem jejího těla, se jí zabodly do prsou. Na Maurčině temné kůži se objevil tenký krvavý pramínek a na prsou se ukázalo živé maso. Maurčiným tělem projela bolest. Habíba zvedla tvář k nebi a zaskučela. Arnau se neovladatelně roztřásl a s křikem prosil Graua, aby přestal.


  Grau se znovu rozpřáhl.


  „Měla jsi mé děti hlídat!“


  Rány bičem přinutily Bernata, aby otočil syna k sobě a přitiskl si jeho hlavu na břicho. Otrokyně znovu zaječela. Otcovo tělo zdusilo Arnauův výkřik. Grau Maurku bičoval tak dlouho, až se její záda, ramena, ňadra, hýždě i nohy proměnily v krvavou kaši.


  „Řekni mistrovi, že odcházím.“


  Jaume se hryzl do rtů. Na okamžik byl v pokušení Bernata obejmout, ale pár učedníků je pozorovalo.


  Bernat provázel tovaryše pohledem až do domu. Pokoušel se promluvit s Guiamonou, ale sestra zůstávala k jeho prosbám hluchá. Už po několik dní Arnau neopouštěl otcův slamník. Celé dny proseděl na Bernatově slaměné matraci, o kterou se nyní museli dělit, a když se na něj otec přišel podívat, našel ho vždy s pohledem upřeným na místo, kam položili umírající Maurku.


  Sundali ji z kůlu, sotva Grau opustil dílnu, ale skoro ani nevěděli, jak ji mají uchopit. Estranya přichvátala do dílny s olejem a mastmi, ale když stanula nad masou krvavé tkáně, jenom zavrtěla hlavou. Arnau, tichý a se slzami v očích, byl všemu přítomen. Bernat mu domlouval, aby odešel, ale dítě neposlechlo. Ještě téže noci Maurčin neustávající nářek, připomínající pláč novorozence, který dokládal, že otrokyně ještě žije, a jenž jim celý den rozdíral srdce, konečně utichl a Habíba vydechla naposledy.


  Grau vyslechl z Jaumových úst vzkaz od švagra a zhrozil se. To mu tak ještě scházelo, aby oba Estanyolové, s mateřským znaménkem u pravého oka, hledali po celé Barceloně práci a mluvili o něm s kýmkoli, kdo by je chtěl vyslechnout…, a že by takových nebylo málo! Nyní, když měl Grau vrchol na dosah ruky. Sevřel se mu žaludek a vyschlo mu v ústech. Grau Puig, barcelonský patricij, starší cechu hrnčířů a člen Rady sta, ukrýval ve svém domě uprchlé nevolníky. Urození s ním byli na kordy. Čím víc pomáhala Barcelona králi Alfonsovi, tím méně byl král závislý na feudálních pánech a tím menší byly výhody, které mohli urození od panovníka získat. A kdo byl hlavním ručitelem pomoci králi? On. A koho poškozovaly útěky nevolníků z venkova? Urozené vlastníky půdy. Grau zavrtěl hlavou a povzdychl si. Proklínal hodinu, kdy dovolil, aby se ten rolník usadil v jeho domě!


  „Ať sem přijde,“ nařídil Jaumovi.


  „Jaume mi říkal,“ nadhodil Grau, jakmile před ním švagr stanul, „že máš v úmyslu nás opustit.“


  Bernat přikývl.


  „A co chceš dělat?“


  „Najdu si práci, abych uživil syna.“


  „Nevyučil ses žádnému řemeslu. Barcelona je plná lidí jako ty: venkovanů, kteří opustili vlastní půdu, nemohou najít práci a nakonec umírají hlady. Navíc,“ dodal,„ani nemáš domovský glejt, ačkoli už v tomhle městě žiješ dost dlouho.“


  „Domovský glejt?“ zeptal se Bernat.


  „To je doklad, který stvrzuje, že rok a den přebýváš v Barceloně, a že se tak stáváš svobodným obyvatelem, nepodléhajícím žádnému pánovi.“


  „A kde ho získám?“


  „Vydávají ho městští radní.“


  „Požádám o něj.“


  Grau pohlédl na Bernata. Byl špinavý, oblečený do jednoduché obnošené košile a konopných střevíců. Představil si ho, jak stojí před městskými radními a za přítomnosti desítek písařů jim vypráví svůj příběh: je švagrem městského patricije Graua Puige a po několik let se spolu se synem ukrývali v jeho dílně. Zpráva by šla od úst k ústům. Kolikrát už on sám využil podobné situace ke zničení svých nepřátel!


  „Posaď se,“ vyzval ho.„Když mi Jaume řekl o tvých úmyslech, promluvil jsem si s tvou sestrou Guiamonou,“ zalhal, aby mu nemusel vysvětlovat náhlou změnu svého postoje,„a ona mě poprosila, abych s tebou měl slitování.“


  „Nepotřebuju slitování,“ přerušil ho Bernat a znovu si vybavil Arnaua sedícího na slamníku s pohledem upřeným do prázdna. „Celá léta tvrdě pracuju, a co za to…“


  „Taková byla dohoda,“ zarazil ho Grau, „a tys ji přijal. Tehdy ti na tom záleželo.“


  „To je možné,“ uznal Bernat, „ale neprodal jsem se do otroctví. Ale teď už je mi to jedno.“


  „Nemluvme o slitování. Soudím, že ti v celém městě stejně nikdo práci nedá, tím spíš, že nemůžeš prokázat, že jsi svobodný občan. Bez onoho dokumentu dosáhneš leda toho, že tě budou zneužívat. Víš, kolik nevolníků bezcílně bloudí Barcelonou, bez dítěte na krku, a vezmou zavděk i prací bez výdělku jen proto, aby vydrželi rok a den v Barceloně? S těmi se nemůžeš měřit. Dřív, než dostaneš domovský glejt, umřeš hlady, ty… nebo tvůj syn. Ať se stalo, co se stalo, nemůžeme dovolit, aby malého Arnaua postihlo totéž co našeho Guiamona. Jedna tragédie je až dost. Tvá sestra by to neunesla.“ Bernat mlčky vyčkával na další Grauova slova.„Jestli chceš,“ pronesl Grau důrazně,„můžeš tu dál pracovat, za stejných podmínek a za plat, který dostává nekvalifikovaný dělník. Z toho se ti něco odečte za střechu nad hlavou a jídlo pro tebe a tvého syna.“


  „A Arnau?“


  „Co je s ním?“


  „Slíbil jsi, že ho vezmeš do učení.“


  „Co jsem slíbil, splním…, jen co bude starší.“


  „Chci to písemně.“


  „Dobrá,“ přikývl Grau.


  „A domovský glejt?“


  Grau znovu přikývl. Pro něj nebude problém glejt získat… diskrétně.
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